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mot du PréSident

Le Conseil Supérieur de la Communication 
(CSC-Niger) s’est inscrit depuis sa 

création dans une démarche inclusive et 
transparente. Au delà d’être le régulateur 
des moyens de communication audiovisuels, 
écrits et électroniques, le CSC-Niger se veut 
également, à la fois, gardien du respect des 
textes en vigueur mais aussi de l’évolution 
qualitative des programmes et contenus des 
différents médias. 

Différents constats faits sur l’activité 
journalistique dans les langues nationales, 
font ressortir des insuffisances et des 
disparités quant à la traduction de plusieurs 
terminologies du Français, qui est la langue 
officielle, vers lesdites langues. Ceci déforme, 
altère voire dénature, assurément, la qualité 
et la fiabilité de l’information.

Dès lors, il est plus qu’opportun que le CSC 
se saisisse de la question pour mettre dans 
leur droit à une information juste et sans 
équivoque, les populations nigériennes qui 
suivent les bulletins d’information dans les 
langues du terroir. 
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Ainsi, le présent document se veut un lexique 
de 2.480 terminologies Français-Hausa et 
Soŋay-Zarma, les plus utilisées dans huit 
domaines de la vie publique.
Ce lexique repose sur un premier travail de 
collecte et de mise en forme conduit par 
des experts de l’Institut de formation en 
alphabétisation et éducation non formelle 
(IFAENF) qui a été peaufiné et validé par des 
journalistes et autres spécialistes.

Ce document est un outil,(premier d’une série 
qui touchera toutes les langues nationales) 
qui appuiera les journalistes en vue de mieux 
conduire leur mission traduite sous la trilogie 
« informer-éduquer-distraire » en Hausa et 
Soŋay-Zarma.

Bon usage

Dr Sani Kabir
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PréSentation

Après de minutieuses observations des 
pratiques journalistiques, le Conseil 

Supérieur de la Communication (CSC) a 
constaté des insuffisances en traduction des 
textes initiaux vers les langues nationales 
de la part des hommes des médias. Il s’agit 
surtout des incohérences et mauvaises 
interprétations de certains termes, de 
l’utilisation abusive de certaines expressions 
insipides rendant les traductions du 
français en langues nationales grotesques, 
souvent injurieuses. Ce qui n’est pas sans 
conséquences et donc ne pouvant assurer 
et garantir la liberté et l’indépendance des 
moyens de communication. C’est alors dans 
la perspective d’améliorer les prestations 
des services de diffusion et de leurs 
personnels en charge des communications 
en langues Hausa et Soŋay-Zarma, que 
l’autorité administrative indépendante, 
chargée de la régularisation du secteur de 
la communication (CSC), a décidé, grâce 
à l’appui financier de l’Ambassade de 
Danemark d’élaborer un lexique de termes 
journalistiques dans les langues hausa et 
soŋay-zarma en collaboration avec l’Institut 
de formation en alphabétisation et éducation 
non formelle (IFAENF). Ce dernier est 
spécialisé dans la conception et l’élaboration 
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des lexiques thématiques, des terminologies, 
des dictionnaires bilingues et bien d’autres 
prestations et offres en matière de services 
linguistiques et de formation.
Les objectifs assignés à l’étude ainsi 
confiée à l’IFAENF sont, entre autres, de 
répertorier les termes les plus usités par 
les communicateurs en langues nationales, 
mais surtout ceux qui leur posent problème, 
en vue de concevoir un guide des termes 
journalistiques en langues hausa et soŋay-
zarma-. Cela facilitera à terme,  aux 
auditeurs  et spectateurs, la compréhension 
des émissions radio télévisées. 
À cet effet, pour atteindre les objectifs visés, 
l’équipe de l’IFAENF a d’abord rencontré le 
CSC, commanditaire de l’étude pour le cadrage 
du mandat à exécuter. Ensuite, une mission 
d’enquête a été conduite sous la supervision 
du CSC en vue de rencontrer les différents 
acteurs de la presse en langues nationales. 
Il s’agit précisément des journalistes, des 
personnes ressources animant les débats et 
les animateurs des radios communautaires 
utilisateurs des langues hausa et soŋay-
zarma. Ces personnes relèvent de l’ORTN, 
des radios et télévisions privées des régions 
de Dosso, Maradi, Tahoua et Niamey qui 
constituent l’échantillon de l’étude. 
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Au total 276 enquêtés ont été écoutés et ont 
apporté leurs contributions dans la collecte 
et l’exploitation sémantique des données. 
Les données recueillies ont été traitées 
par un comité de travail mis en place au 
niveau du laboratoire du pôle linguistique 
de l’IFAENF. Le comité est une équipe 
composée de linguistes et de spécialistes en 
alphabétisation pour un meilleur traitement 
des données et une bonne restitution de 
celles-ci. Après des jours d’intenses travaux 
les consultants et les enquêteurs se sont 
attelés à la compilation des données collectées 
pour constituer une base de données sur 
Excel pour chacune des deux langues (hausa 
et soŋay-zarma). Les deux bases de données 
Excel ont été ensuite exportées vers le 
logiciel Lexique Pro et paramétrées pour en 
constituer des bases de données lexicales. 
Ces deux bases de données lexicales ont été 
exportées vers le Logiciel Word et présentées 
sous forme de documents qui, à leur tour, 
ont été mis en forme et soumis à un atelier 
de validation regroupant différents acteurs 
de la presse nigérienne sous la direction 
du CSC. Ces documents validés constituent 
les deux lexiques bilingues des termes 
journalistiques, français-hausa et français- 
soŋay-zarma, que le CSC aujourd’hui à la 
disposition des usagers de la presse.
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Le présent document est le lexique 
bilingue français-hausa. Pour faciliter son 
exploitation, la méthode proposée suit la 
logique de la présentation des mots par 
domaine ou thématique. Pour ce faire, les 
huit domaines suivants sont retenus en 
fonction de la fréquence de leur utilisation 
par les professionnels des médias : 

- administration et Politique ;
- grandes Institutions Nigériennes ;
- institutions de la république ;
- journalisme ;
- justice ;
- organisations internationales ;
- santé ;
- et sport.

Un certain nombre de pages sont consacrées 
à chaque domaine et les mots (les entrées) y 
sont classés par ordre alphabétique. Aussi, 
faut-il préciser qu’un mot peut apparaître 
dans plusieurs domaines en fonction de son 
sens.
Ainsi, il suffit de situer le domaine 
d’appartenance du terme dont l’on désire 
voir la traduction pour le chercher dans la 
partie concernée en se servant du sommaire 
qui renvoie directement à la page thématique 
précise.
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Lexique des termes 
journalistiques

Français – Hausa 
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Administration et Politique - 
Hukuma da Siyasa

À l’issue de bayan…
À priori    ba tare da an yi nazari ba.
Absolutisme   milkin fir’aunanci.
Abusivement   fiye da kima.
Accéder à   ba da amsar / yarda da.
Accompagnement social  tallafin jin ƙai.
Accréditation  takardar izini.
Accroissement   hauhawa / ƙaruwa.
Accusé de réception  shaidar an sami saƙo.
Acheminement  kaiwa / isarwa.
Acquéreur   wanda ya sayi …
Acquis professionnel  gogewa cikin aiki.
Acquittement d’une amende / d’un loyer    

             biyan tara /haya.
Acte de mariage  takardar shaidar aure.
Acte de naissance  takardar haihuwa.
Actualisation   sabuntawa.
Ad hoc    na musamman.
Additionnel   da ya ƙaru.
Adéquat    da ya cancanta.
Adéquation   cancanta.
Adhérer    ba da yarda.
Adhésion   yarda.
Adjudicataire   wanda ya yi nasara ga 
  wantare ko kwangila.
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Adjudication   sayar wa mafi kabrin farashi.
Administration publique  hukumar ƙasa.
Afférent    da ya shafi.
Affinité    nasaba.
Agents secrets  masu leƙen asiri.
Agréé    wanda ya sami izinin hukuma.
Agrément   izinin hukuma.
Aide sociale   taimakon mabuƙata.
Ajournement   1. gudda rana 2. ɗaga taro.
Ajustement structurel  tada komaɗa.
Aléatoire   maras tabbas.
Allégation   furici.
Allègement   sauƙaƙawa.
Alléger    sauƙaƙa / rage.
Allocataire   mai samun tallafi.
Alternatif   madadi.
Altruisme   kyautata ma wasu.
Ambigu    da ba fayyace ba.
Amende    tara.
Amendement   kawo gyara/ gyaran fuska.
Amiable    a sasance.
Analogie   kamanceceniya.
Analogue   mai kama da.
Anarchie   ruɗani.
Annuellement   duk shekara.
Annuité    biyan bashin shekara.
Anomalie   cikas / tangarɗa.
Anonymat   ɓoye suna.
Anonyme   mai ɓoyayyan suna.
Antérieur   da ya shuɗe.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Anticipation   faruwa kafin lokaci.
Anticiper   yi kafin lokaci.
Antidater   rubuta rana kafin faruwa.
Apaisement   rarrashi.
Apatride   maras ƴan ƙasanci.
Application   yin amfani.
Apposer    sa / laƙa.
Appréhender   kamawa / ganewa.
Approbation   yarda / izini.
Apurement   biyan bashi.
Arbitrage   shiga tsakani.
Arbitrairement  ba tare da dalili ko hujja ba.
Arbitre    mai shiga tsakani.
Argumentaire   jerin hujjoji.
Arrêté    ƙudiri.
Asile politique   mafakar siyasa.
Asile    mafaka.
Assentiment   izini, yarda.
Assiduité   halarta a-kai-a-kai.
Assidûment   a-kai-a-kai.
Assortir de   biye da, rake da.
Assujettissement  lanho, jangali.
Attaquer une décision  ƙalubalanta wani                

 hukunci (gaban kotu).
Attributions   muƙamai / hurumin iko.
Atypique   na musamman / da ba a            
                    saba gani ba.
Auto-détermination  neman ƴanci.
Autoritarisme   mulkin kama karya.
Autorité    iko.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Autrui    wani.
Avenant    kawo gyara ga kwantaragi.
Avéré    tabbatacce.
Avertissement   kashedi.
Ayant droit   masu haƙƙi / magada.
Bail locatif   kwantaragin hayar gida.
Bail    kwantaragin haya.
Balkanisation   rarrabawa (ƙasa).
Barreau    gungun lauyoyin babbar kotu.
Bâtonnier   wakilin lauyoyi.
Bénéficiaire   mai cin moriya.
Bénévolat   aikin sa kai.
Bilatéral   na ɓangarori biyu.
Bonification   tukwici.
Bourse    alawus da ake ba ɗalibai.
Bureaucratie   tsarin tafiyar da aiki.
Cabinet    majalisar zartarwa.
Cachet    tambari.
Cadastral (plan)  na taswirar filaye ko 
   gine-gine.
Cadastre   girgam da ya ƙunshi filaye         

 da sunaye mamallakansu.
Caduc    sallatacce.
Calendaire   na duk ranaku.
Captation   nau’in damfara.
Carence    ƙaramci.
Cartographique  na zanen taswira.
Caution    kuɗin tabbaci.
Certificat   takardar shaida / satifiket.
Cessession   ɓallewa / warewa.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Chambre d’agriculture  zauren shawarar   
 manoma.

Chambre de commerce et d’industrie     
 zauren shawarar kasuwanci  da  
 masana’antu.

Chambre des conseils  Zauren shawarwari.
Chambre des métiers  zauren shawarar   

 ayyukan hannu.
Chambre des notaires  zauren alƙalan shaida.
Chambre   majalisa / zaure.
Chancellerie   hukumar bada lambar yabo.
Chef-lieu   cibiya, babban birni.
Ci-annexé   da ke nan maƙale.
Ci-après    da zai biyo baya.
Ci-contre   da ke nan kusa.
Ci-dessous   da ke can ƙasa.
Ci-dessus   da ke can sama.
Ci-inclus    da ke nan ciki.
Ci-joint    da ke tare da.
Circonscription électorale  yankin ƙasa mai   

  ikon zabar wakilai.
Circonscription   yankin ƙasa a hukumance.
Circonstancié   fayyatacce.
Civique    na ɗan ƙasa.
Clandestin   da ke zaune ba da izinin   

 hukuma ba.
Clandestinement  ba tare da hukuma ta sani ba.
Classe moyenne  matsakaicin matsayi.
Clientélisme   uban gidanci.
Coercitif    na tilastawa.
Coercition   tilastawa.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Cohéritier   mai tarayyar gado da wasu.
Collecter   tattara.
Collège    gungun mutane masu   

 muƙamai iri ɗaya.
Collégial   na bai ɗaya.
Communauté urbaine  babbar da’ira.
Commune   gunduma.
Comparution   amsa kira gaban juju.
Compétence   ƙwarewa.
Complaisance   son rai.
Compromettant  mai haɗari zubda mutunci.
Compromis   jituwa.
Concertation   shawara.
Conciliable   da ke iya jituwa.
Conciliateur   mai sasanta ɓangarori.
Concomitamment  a lokaci guda.
Concubinage   dadiro.
Confidentiel   na sirri.
Configuration   siffa.
Confiscation   amshewa.
Conflictuel   na jayayya /na rikici.
Congrès    babban taro.
Conjoncture   na tattalin arziki.
Conjoncturel   da ya shafi tattalin arziki.
Conjugal   na ma’aurata.
Conscience de classe  sanin matsayi.
Conseil communal  majalisar ƙaramar hukuma.
Conseil général  1. babban zauren shawara    

   2. zaman taron shawara.
Conseil régional  majalisar jaha.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Consensuel   na sasanci.
Consensus  jituwa.
Consentant   da ya yarda.
Conséquent   mai mahimmanci.
Conservatisme   ra’ayin mazan jiya.
Consul    ƙaramin jakada.
Contondant   mai jikkatawa.
Contradiction   saɓani / karo.
Contravention   1. saɓa ma doka 2. tara.
Contrepartie   wani kaso.
Contribuable   mai biyan jangali, lanho ko haraji.
Contribution directe  lanhon kan abin da mutum  

 ke samu.
Contribution indirecte  lanhon kan abubun   

 da mutum ke saye.
Corrélation   alaƙa / nasaba.
Correspondance  wasiƙa / takarda.
Corroborer   ƙarfafa.
Cotisation   cikaro-cikaro / tarbace.
Coutume   al’ada.
Coutumier   na al’ada.
Crimes de guerre  laifukan yaƙi.
Débouter   kore ƙara.
Décennal   na shekara goma goma.
Déchéance   rasa wani haƙƙi.
Déclassement   ɗage hukumci.
Décret    ƙudirin doka.
Dédire (se)   canza ra’ayi.
Dédommager   biya diyya.
Dédouaner   biya haƙƙin duwan.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Défaillance   kasawa.
Défaillant   kasasshe.
Déférer    kai gaban kotu.
Défiscalisation  janye lanho.
Délabrement   lalataccen yanayi.
Délégataire   na wakilci.
Délibéré   na da gangan.
Démagogie   jawabin motsa rai.
Démuni    faƙiri.
Dénaturer   canza fasali.
Dénégation   ƙin yarda da gaskiya.
Déni de justice  ƙin zartar da hukunci.
Déposition   bayanan mai shaida.
Dérogation   izinin doka don ƙaurace ma   

 ƙa’ida.
Désaffiliation   kwance ƙawance.
Désapprouver   ƙi yarda da.
Désarmement   sance ɗamara.
Desiderata   buƙatu / fata.
Désignation   1. suna  2. naɗawa.
Désister    fasa / jaye.
Désobéissance civile  bijire ma hukuma.
Despotisme   baƙin mulki.
Détente    sulhu / walwala.
Développement durable  ci-gaba mai ɗorewa.
Diffamation   ƙazafi / ƙage.
Dilatoire   mai neman jan lokaci.
Diligence   cika aiki.
Diplomatie   difilomasiya / dubarar hulɗa.
Dissolution   rushewa.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Dissuasion   tsoratarwa /kaudawa.
Domanial   na hurumin gwamnati.
Domicilier   zamna.
Donner à bail   bayar da hayar gida.
Droit civil   ƴanci siyasa.
Édifice    gini na alfarma.
Élection primaire  zaɓen fidda gwani.
Éligibilité   cancanta.
Éligible    da ya cancanta.
Élite    masu mulki / shahararrun   

 ƴan boko.
Élitisme    ƴanbokonci.
Endosser   ɗauka nauyi.
Enjoindre   bayar da umurni.
Enquête    bincike.
Entité    yanki /ƙungiya /kamfani.
Équitable   na gaskiya / na daidaito.
Éventualité   abin da ke iya abkuwa.
Évincer    tsige.
Exaction    azabtarwa.
Exécutif    ikon zartarwa.
Exécutoire   na zartarwa take yanke.
Explicite    na zahiri.
Exploitation   ci da gumin wani.
Faire acte de candidature  shiga takara.
Falsification   sauyawa da nufin yaudara.
Filiation    dangataka / nasaba.
Fondamentalisme  tsattsauran ra’ayi.
Formellement  a rubuce.
Fourrière   gidan ƙaya.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Fraude    sarande / fasa-ƙwabri /   
 maguɗi.

Gage    jingina.
Gageure   ƙalubale.
Gouvernable   mulkantuwa.
Gracieusement  kyauta.
Grief    ƙorafi.
Groupe de pression  ƴan tasiri.
Habilitation   izinin doka.
Hégémonie   kankanewa / danniya.
Honoraires   biyan wasu nau’in ma’aikata.
Huis clos   ganawa a keɓance.
Illégalité   saɓa ma doka.
Illicite    haramtacce / wanda doka ta hana.
Immunité   rigar kariya gaban shari’a.
Impartialité   adalci.
Impérialisme   mulkin mallaka.
Implanter   kafa.
Implicite   na baɗili / na ɓoye.
Imputabilité   hisabi.
Inachevé   da ba a kammala ba.
Incitation   ingizawa / tunzurawa.
Indéniable   ba tantama.
Indigence   talauci.
Injonction   umurni.
Inopérant   maras tasiri.
Inopiné    na ba zata.
Insolvable   da bai iya biya bashi.
Instaurer   kafa.
Instigation   Tura.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Intègre    adili.
Intercommunal  na tsakanin gundumomi.
Interdépendance  dogaro da juna.
Intéressé   wanda abin ya shafa.
Intérêt public   amfanin jama’a.
Intérim    muƙaddashi.
Interpellation   kira / jan kunnuwa.
Intimidation   barazana / tsoratarwa.
Intituler    sa suna.
Invalidation   sokewa.
Irrecevable   da ba a karɓa ba.
Irréfutable   tabbatacce.
Irrégularité   rashin bin ƙa’ida.
Irréversible   da ba a iya juyawa.
Judiciairement  a shari’ance.
Latitude    dama.
Législation   dokoki masu zamani.
Libéralisme   sauƙin ra’ayi.
Liminaire   na somawa.
Liquider    biya.
Lobby    neman alfarma.
Loi administrative  dokar gudanarwa.
Loi martial   dokar soji.
Longitudinal   da ya bi kwancin tsawo.
Lucratif    mai samar da kuɗi.
Marginalisation  tauye haƙƙi / warewa.
Matérialisme   aƙidar abun duniya.
Médiateur   mai shiga tsakani.
Médiation   shiga tsakani.
Mémorandum   takardar bayyana ra’ayi.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Métropole   babban birni / alƙarya.
Métropolitain   na alƙarya.
Municipalité   da’ira.
Nationalisme   kishin ƙasa.
Nomenclature   jerin sunaye.
Non-aligné   ba-ruwanci.
Notification   notis / takardar sanarwa.
Notifier    sanar da wani a hukumance.
Occasionnel   na lokaci zuwa lokaci / ɗa  

 she-ɗashe.
Octroyer    ba da / yarda.
Officialiser   bayyana (a hukumance).
Oligarchie   mulkin tsiraru.
Olographe   wasiya.
Omission   mantuwa.
Opérationnel   da ake iya gudanarwa.
Opinion publique  ra’ayin jama’a.
Ordonnance   doka.
Ordonnancement  izinin biya.
Pacifisme   ƙyamar yaƙi.
Pacte    yarjajeniya.
Pallier    samar da mafita.
Parcellaire   na filaye.
Paritaire   na daidaicin wakilci.
Parti vert   jam’iyar kishin muhalli.
Patrimoine   dukiya.
Patronyme   sunan nasaba / iyali.
Perquisition   binciken neman hujja.
Polarisation   baram-baram.
Populisme   jama’anci.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Prendre à bail  amsar hayar gida.
Prendre attache avec  tutunɓar wani.
Prérogative   keɓantacce iko / hurumi.
Prêter main-forte à quelqu’un  taimaka ma wani.
Privatisation   sayar da dukiyar gwamnati.
Privilège   alfarma.
Probité    adalci.
Procès-verbal   rahoto.
Proclamation   shela.
Procuration   wakilci.
Prohiber   haramta / hana.
Prolifération   yaɗuwa.
Protocole   yarjejeniya.
Quadruple   lumki huɗu.
Quête    nema.
Quiconque   ko wa.
Quorum    adadin mutanen da ya can  

 canta don yanke shawara.
Quota    kaso (cikin wani adadi).
Radiation   tsigewa daga aiki.
Raison    dalili.
Rapatriement   maida mutum ƙasarsu.
Ratification   rattaba hannu don jaddawa.
Ratifier    jaddada.
Recel    maɓuyar kayan sata.
Recette    ma’aikatar tattara jangalin    

 / jangalin da aka tattara.
Récidive    maimaicin laifi.
Référendum   ƙuri’ar raba gardama.
Régionalisme   ɓangaranci.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Régulariser   daidatawa da doka.
Régulation   daidaitawa.   
Réguler    daidaita.
Réprimer   hukunta.
Requérant   mai tanbaryar wani abu   

 gaban kotu.
Résolution de conflit  sasantawa.
Révolution culturelle  juyin juya halin al’adu.
Révolution verte  tsarin haɓaka noma.
Révolution   juyin juya hali.
S’agissant de   game da.
Science politique  ilimin siyasa.
Séparation de pouvoir  raba iko / bambanta iko.
Sommation   umurni.
Sondage   auna ra’ayin jama’a.
Soumissionnaire  ɗan takarar kwangila.
Souverain   mai ƴanci.
Statuer    yanke hukunci.
Subséquent   da ya biyo baya.
Substantiel   muhimmi.
Substitut   mataimakin babban alƙali.
Subvention   tallafi.
Suffrage   ƙuri’u.
Sujétion    tilashi.
Système électoral  tsarin zaɓe.
Téléassistance   taimako ta hayar ya   

 nar gizo.
Terrorisme   ta’addanci.
Transgresser   taka /  yi karan tsaye.
Transit    sauƙaƙa sufurin haja.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa
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Transitoire   na wucin gadi.
Tyrannie   mulkin danniya.
Unanime   da kowa ya yarda.
Unanimité   ittifaƙi.
Uniforme   bai ɗaya.
Unilatéralement  ba tare da shawara ba.
Veto    kujerar na-ƙi.
Vigilance   hankali / lura.
Vulnérable   mai rauni.
Zonage    fasaltawa / yanki-yanki.

Administration et Politique - Hukuma da Siyasa



28

Grandes Institutions Nigériennes 
- Manyan hukumomin ƙasar Nijar

La Commission Nationale des Droits humains (CNDH) 
  kwamitin ƙasa mai kare  
  haƙin ɗan Adam.

La Cour constitutionnelle kotun tsarin milki.
La cour d’appel   kotun ɗaukaka ƙara.
La Cour de cassation  kotun soke hukunci.
La Cour des comptes  kotun bincike da lis  

  safe-lissafen kuɗi.
La Haute Cour de justice kotun ƙoli.
Le Conseil d’Etat  majalisar ƙasa.
Le Conseil économique, social et culturel majalisar  

  tattalin arziki da raya   
  al’adu.

Le Conseil Supérieur de la Communication (CSC)  
  hukumar ƙoli ta sadarwa.
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Institutions de la République - 
Hukumomin jamhuriya

Assemblée nationale  Majalisar dokoki.
Cabinet du Premier ministre  Fadar shugaban 

gwamnati/ firaminista.
Cabinet du Président de la République  Fadar shu-

gaban ƙasa.
Gouvernement  Gwamnati.
Le conseil des ministres  zaman taron ministoci.
Ministère de l’Action Humanitaire et de la Gestion 

des Catastrophes  ofishin ministan ayyu-
kan jin ƙai da ceton jama’a.

Ministère de l’Agriculture  ofishin ministan noma.
Ministère de l’Aménagement du Territoire et du Dé-

veloppement Communautaire  ofishin mi-
nistan raya ƙasa da cigaban al’umma.

Ministère de l’Education Nationale  ofishin minitan 
ilimi.

Ministère de l’Élevage  ofishin ministan kiwo.
Ministère de l’Emploi, du Travail et de la Protection 

Sociale  ofishin ministan ƙwadago da ka-
riyar ma’aikata.

Ministère de l’Enseignement Supérieur et de la Re-
cherche ofishin ministan ilimi mai zurfi 
da bincike.

Ministère de l’Enseignement Technique et de la For-
mation Professionnelle  ofishin ministan 
horo da koyon aiki.
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Ministère de l’Environnement et de la Lutte contre la 
Désertification  ofishin ministan kyautata 
muhalli da kokowa da hamada.

Ministère de l’Équipement  ofishin ministan gine-
gine.

Ministère de l’Hydraulique et de l’Assainisse-
ment  ofishin ministan albarkatun ruwa 
da tsafta.

Ministère de l’Industrie et de l’Entreprenariat des 
Jeunes  ofishin ministan masana’antu da 
fasahohin matasa.

Ministère de l’Intérieur et de la Décentralisation  ofi-
shin ministan cikin gida da sakin ragama 
ga ƙananan hukumomi.

Ministère de l’Urbanisme et du Logement  ofishin 
ministan raya birane da gine-gine.

Ministère de la Communication  ofishin ministan sa-
darwa.

Ministère de la Culture, du Tourisme et de l’Artisa-
nat  ofishin ministan al’adu, yawan buɗe 
ido da aikin hannu.

Ministère de la Défense Nationale  ofishin ministan 
tsaron ƙasa.

Ministère de la Fonction Publique et de la Réforme 
Administrative  ofishin ministan ma’aika-
tan gwamnati da sabunta hukuma.

Ministère de la Jeunesse et du Sport  ofishin minis-
tan matasa da wasannin motsa jiki.

Ministère de la Justice   ofishin ministan shara’a.
Ministère de la Poste et des Nouvelles Technologies 

de l’Information  ofishin ministan gidan 
waya da fasahohin sadarwawa na zamani.

Institutions de la République - Hukumomin jamhuriya
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Ministère de la Promotion de la Femme et de la Pro-
tection de l’Enfant  ofishin ministan in-
ganta rayuwar ɗiya mata da yara ƙanana.

Ministère de la Santé Publique, de la Population 
et des Affaires Sociales  ofishin ministan 
kiwon lafiya da harkokin al’umma.

Ministère de la santé publique, de la Population 
et des Affaires Sociales  ofishin ministan 
kiwon lafiya da kyautata rayuwar al’um-
ma.

Ministère de l’action sociale  ofishin ministan ayyu-
kan jin ƙai.

Ministère des Affaires Etrangères et de la Coopéra-
tion  ofishin ministan hulɗa da ƙasashen 
ƙetare.

Ministère des Finances  ofishin ministan kuɗi.
Ministère des Mines   ofishin minista ma’adinai.
Ministère des Transports  ofishin ministan sufuri.
Ministère du Commerce  ofishin ministan kasuwanci.
Ministère du Pétrole, de l’Energie et des Energies re-

nouvelables   ofishin ministan mai da 
makamishi.

Ministère du plan  ofishin ministan fasali.
Ministère  Ofishin minista / Ma’aikatar minista.
Ministre délégué  ƙaramin minista.
Ministre  d’État à la Présidence  Ministan ƙasa a fa-

dar shugaban ƙasa.
Ministre  minista.
Palais de la présidence  fadar shugaban ƙasa.
Porte-parole du gouvernement  kakakin gwamnati.
Primature  fadar shugaban gwamnati.

Institutions de la République - Hukumomin jamhuriya
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Journalisme - Jaridanci

Abonné à un journal   ma’abucin jarida.
Abus de langage   suɓul-da-baki.
Accès à l’information   samun labaru.
Acte professionnel   ƙudirin aiki.
Actionnaire    mai hannun jari.
Activités sociales et culturelles  ayyukan 
   kyautata rayuwar  
   al’umma da al’adu.
Actualité internationale  labarun ƙetare.
Actualité nationale   labarun gida.
Actualité régionale   labarun jiha.
Actualité    labarun yau.
Adhésion     goyon baya / shiga/ yarda.
Adoption    amincewa.
Adresse publique   jawabi zuwa ga jama’a.
Affichage    laƙe.
Agence de presse/ d’information  kamfanin   

  dillancin labaru.
Agence     kamfani.
Agenda prévisionnel   jadawalin fasalin aiki na  

  gaba.
Agenda     jadawalin tsarin aiki   

  / ajanda.
Agression verbale   cin zarafi.
Alliance politique   ƙawancen siyasa.
Allocution d’ouverture   jawabin buɗewa.
Allocution    jawabi.
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Alternance   juyyawa/ karɓa-karɓa.
Analogique   iri ɗaya.
Analyse de l’information  nazarin labari.
Analyse des faits  nazarin abubuwan da   

 suka wakana.
Angle    1. kusurwa   2. mahangar labari.
Animateur   mai gabatar da shirye-shirye.
Animation   shirye-shirye.
Annonce    sanarwa.
Antenne    1. reshe/tashar rediyo 2. eriya.
Antivirus   garkuwa.
Appreil photo   na’urar ɗaukar hoto.
Approbation   amincewa.
Archives    taskirar tarihi.
Argent liquide   tsabar kuɗi/ kuɗi mararan.
Arrêt    yanke hukunci.
Article de presse  muƙalar jarida.
Articulation du journal  sassan labaru.
Assemblée générale  babban taro.
Assignation   izinin wallafawa.
Assistance publique  tallafin jama’a.
Association politique  ƙungiyar /haɗakar siyasa.
Assurer la défense de l’ordre public     

 tabbatar da doka da oda.
Attaché de presse  jakadan jarida.
Atteinte à la dignité humaine  cin zarafin ɗan Adam.
Atteinte à la vie privée  yin shisshigi cikin   

 rayuwar wani.
Audience   1. ganawa   2. karɓuwa.
Audio presse   rediyo.

Journalisme - Jaridanci
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Audio    na-saurare.
Audio-visuel   na ji da gani.
Auditeur   mai saurare.
Auditoire   masu saurare.
Auteur    marubuci.
Autofinancement  samar ma kai da kuɗaɗe.
Automatique   mai sarrafa kanshi/otomatis.
Autorégulation  daidaita kai da kai.
Autoscopie   sanin kai da kai.
Avis et communiqué  sanarwa.
Banc/table de montage  teburin tsara labaru.
Bande d’annonce  shafin sanarwa.
Bandeau   rawanin jarida.
Banque de données  rumbun bayanai.
Banque de nouvelles  rumbun labaru.
BAT (bon à tirer)  izinin bugawa.
Billet    tikiti.
Bi-mensuel   na wata biyu biyu.
Bit    gutsure.
Blog    shashen yanar gizo.
Blogueur   mai sarrafa sashen yanar gizo.
Bluetooth   bulutus / bultu.
Boite d’alerte   akwatin gargadi.
Brève    taƙaitaccen labari.
Bulletin d’information  cikakkun labaru.
B-vitré    bayan madubi.
Cable    waya.
Cadrage    setin kyamara.
Caméra cachée  ɓoyayyar kyamara.
Caméra   kyamara / na’urar ɗaukar hoton bidiyo.
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Caméraman  mai ɗaukar hoto / mai kyamara.
Canal de transmission  kafar yaɗawa.
Capter une chaine  kamo tasha/ lalabo tasha.
Carnet d’adresse  kundin adireshi.
Carte de presse  katin ɗan jarida.
Cassette    faifai /kasat.
Censure    sokewa.
Centre émetteur  cibiyar yaɗa labaru.
Certificat de travail  takardar shaidar aiki /   

 satifiket na aiki.
Chaine    tasha.
Chapeau  muhimmin kan labari/rawani.
Charte de déontologie  usular tsarin aiki.
Charte de journalisme  usular ƴan jarida.
Chef de programme   shugaban shirye-shirye.
Chronique   sabon labari na yayatawa.
Chroniqueur   mai yayata sabon labari.
Chronologie des événements  jerin labaru.
Cinéaste   ɗan wasan silima /fim.
Cinéma    silima.
Cinéphile   ma’abucin silima.
Circulation de l’information  yaɗawar labaru.
Citation des sources  faɗar tushe /majiya.
Citoyen    ɗan ƙasa.
Citoyenneté   matsayin ɗan ƙasa/ƴan ƙasanci.
Civil    farar hula.
Clic    dannawa.
Client    masayi/ kwastoma.
Clip institutionnel  gajeren shirin ma’aikata.
Clip télévisé   gajeren shirin talabijin.
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Cliquer    danna.
Codage    sirrintawa.
Code civil   kundin farar hula.
Code    lambar sirri.
Collabaration   haɗin gwiwa.
Collaborer à un journal  yin mu’amala da jarida.
Collecte d’information  tattara bayanai/labaru.
Colonne    jeri.
Comédie   ban dariya.
Comédien   cali-cali.
Commentaire   sharhi.
Commentateur  mai sharhi.
Communication externe  sadarwa ta waje.
Communication interne  sadarwa ta cikin gida.
Communiqué final  jawabin ƙarshen taro.
Communiqué   sanarwa.
Compiler   tattara bayanai.
Composition en presse  taron shirya jarida.
Compte rendu   rahoto.
Concepteur-rédacteur  marubucin talla.
Conception   shirya jarida.
Conducteur   direba.
Conférence de rédaction  zaman shirya labaru.
Conformisme éditorial  bin aƙidar jarida.
Confrère   abokin aiki.
Conseil constitutionnel  majalisar tsarin milki.
Conseil consultatif  majalisar shawarwari.
Conseil d’administration  majalisar ma’aikata.
Conseil d’État   majalisar ƙoli ta ƙasa.
Conseil municipal  majalisar ƙaramar hukuma.
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Conseil régional  majalisar jiha.
Conseil supérieur de communication  hukuma mai  

 kula da harkokin sadarwa da yaɗa  
 labaru.

Consentement   yarda.
Considération politique  manufar siyasa.
Console technique  na’urar haɗa sauti.
Consomateur d’information  masha-labari.
Constitution   kundin tsarin milki.
Constitutionnalité  kasancewa daidai da kun  

 din tsarin mulki.
Contestation   ƙin amincewa.
Conversion   canzawa.
Cookie    fatsar bayanan sirri.
Coopération décentralisée  hulɗa da ƙananan   

 hukumoni.
Co-producteur   abokin tsara shiri.
Co-production   haɗin gwiwar tsara shiri.
Corbeille   kwandon shara / jibji.
Correspondant du trésor public  wakilin baitul  

 malin ƙasa.
Correspondant  wakili.
Corruption (délit de)  laifin cin hanci.
Corruption   cin hanci.
Cour constitutionnelle  kotun tsarin milki.
Cour d’appel   kotun ɗaukaka ƙara.
Cour d’assisses  kotun zaman shara’a na   

 shekara-shekara.
Cour de justice  gidan shara’a.
Cour des comptes  kotun lissafe-lissafen kuɗi.
Cour    kotu.

Journalisme - Jaridanci
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Courriel    wasiƙa ta yanar gizo.
Courrier de lecteur  saƙon makaranci.
Couverture médiatique  ɗaukar labaru.
Couverture   ɗaukar shiri.
Crédit    kuɗin kira.
Criptographie   ɓoyayen rubutu.
Critique    suka.
Curseur    manuni.
Débat    mahawara.
Déclaration de la table de la montagne    

 babban shiri mai kare haƙƙin  
 ƴan jarida.

Déclaration de presse  sanarwa gaban ƴan jarida.
Déclaration politique  sanarwar siyasa.
Démocratie   demokaraɗiya.
Déontologie   ƙa’idar aiki.
Dépêche    aikakken labari.
Dépénalisation du délit commis par voie de presse    

 yafe laifin ƴan jarida a kan aikinsu.
Dernière heure  labarun ƙarshe.
Dessinateur de presse  mai zanen cikin jarida.
Diapositive   majigi.
Diffuser    yaɗa.
Diffusion   yaɗawa.
Directeur de la télévision  shugaban gidan talabijin.
Directeur de publication  shugaban wallafa.
Directeur de radio  shugaban gidan rediyo.
Dissolution de l’assemblée  rushe majalissar   

 dokoki.
Distribution   rarrabawa.
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Diversité rédactionnelle  nau’in rubuce-rubuce.
Document   kundi.
Documentaire  tsara rahoto.
Documentaliste  mai tattarawa da adana bayanai.
Documentation   taskar bayanai.
Domaine   fanni.
Droit à l’information  haƙƙin samun labari.
Droit de réponse  haƙƙin maida martani.
Droit des média  ƴancin jaridu.
Échos    1. labaru  2. ƙutsen sauti.
Éclairage   haskawa.
Éclaireur   mai haskawa.
E-commerce   kasuwancin intanet.
Écran téléviseur  fuskar talabiji.
Éditeur    edita.
Édition    zagaye (na).
Éditorial    sharhi.
Électromagnétique  na’ura.
Électrophone   garmaho.
Émetteur   na’urar yaɗawa.
Émission de radio  shirin gidan rediyo.
Émission   shirin labaru.
En différé   ba kai tsaye ba.
En direct   kai tsaye.
En vigueur   mai ci / mai zamani.
Engagement   bada kai /jajircewa.
Énoncé informatif  ƙaramar sanarwa.
Enquête    bincike.
Enregistrement des appels  rajistar kiraye-kiraye.
Enregistrement  ɗauka.
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Entreprise de presse  kamfanin jarida.
Entretien   tattaunawa.
Entrevue   ganawa.
Envoyé spécial  wakili na musamman.
Épisode    kashi guda na shiri mai dogon  

 zango.
Équipe technique  ma’aikatan na’urori.
Éthique    ladubban aiki.
Étude    bincike.
Événement   wani labari.
Exemplaire   na koyi / nagari.
Explosion médiatique  yaiwaitar kafofin yaɗa   

 labaru.
Face à face   gaba da gaba.
Faire la une   fitaccen labari.
Faisceau hertzien  dogon karfe/ tangaraho.
Fait d’actualité  labarin yau.
Fait divers   abin al’ajabi.
Fait    abin da ya faru.
Feed back   waiwaye.
Feuilleton   fim mai dogon zango.
Filet    raga.
Filmage    ɗaukar fim.
Fin publicitaire  da nufin talla.
Forum de discussion  filin tattaunawa.
Fournisseur d’information  mai samar da labaru.
Fréquence   zango.
Garantie   bada tabbaci.
Gazette    jaridar labarun siyasa, fasaha  

 ko wani abu dabam.
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Globalisation   baiɗayantaka.
Grand reporter  gogaggen ɗan jarida.
Gratte-papier   ɗan muna jarida.
Gratuit (net)   intanet kyauta.
Grille des programmes  jadawalin shirye-shirye.
Hackeur    ɓarawo bayanan intanet.
Haut- parleur   lasifika /amsa kuwa.
Humanitaire   na jin ƙai.
Hyper médiatique  ƙololuwar yaɗa labaru.
Identité rédactionnelle du média  manufar jarida.
Impératif communicationnel  tilashin sadarwa/  

 yaɗawa.
Infobarratage  satar labari.
Infobarrateur  dan jarida mai satar labarai.
Informateur   mai ba da bayanai.
Information brute  labarin da ba a tace ba.
Information confidentielle  labarin sirri.
Information crédible  tabataccen labari.
Information fiable  amintaccen labari.
Information mensongère  labarin ƙage / labari  

 na ƙarya.
Information transmise  badadden labari.
Informé    mai masaniya.
Informer   bada labari.
Information juste  sahihin labari / labarin gaskiya.
Insigne    alama.
Instance de régulation  kwamitin sa ido da   

 daidata lamurra.
Interférence   saɓanin zango /kutsen sauti.
Internet    yanar gizo/ intanet.
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Interruption   katsewa/ tsaidawa.
Intertitre   saƙa bayani cikin fim.
Intervention radiophonique  magana a rediyo.
Interview   hira.
J.PEG    hotunan kyamara.
Journal officiel  mujallar ƙasa.
Journal    1. jarida  2. labaru.
Journaleux   muna-jarida.
Journalisme engagé  jaridancin bada kai /   

 jajircewa.
Journalisme participatif  jaridancin ci-gaba.
Journalisme scientifique  jaridancin kimiyya.
Journalisme   jaridanci.
Journaliste reporter d’image  ɗan jarida hotuna.
Journaliste sportif  ɗan jaridar wasanni.
Journaliste   ɗan jarida.
Journée de presse  ranar ƴan jarida.
Journée internationale de presse  ranar ƙasa   

 da ƙasa ta ƴan jarida.
Lecteur audio   na’urar kaɗa sauti.
Lecteur    na’urar sauraren sauti ko 
  kallon bidiyo.
Lectorat    gungun makaranta jarida.
Libération   ƴantarwa.
Liberté d’agir   ƴancin aikatawa / motsawa.
Liberté de culte  ƴancin yin addini.
Liberté de mouvement  ƴancin walwala.
Liberté de presse  ƴancin ƴan jarida.
Liberté d’expression  ƴanci faɗar albarcin baki.
Liberté d’opinion  ƴanci bayyana ra’ayi.
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Liberté    ƴanci.
Licenciement   kora daga aiki.
Lien web   rariyar mahaɗi / liƙau.
Ligne éditoriale  alƙiblar jarida.
Ligne politique  alƙiblar siyasa.
Liste électorale  jerin sunayen masu zaɓe.
Litige    saɓani / jayayya a shari’ance.
Livret de famille  kundin iyali.
Local    na gida.
Locuteur    mai magana (da).
Logiciel    manahaja.
Login    shiga.
Logout    fita.
Lynchage médiatique  tozartawa a kafofin 
  sadarwa.
M.PEG    hotunan bidiyo.
Magazine d’information  mujallar labaru.
Magnétescope   garmawo.
Maintenance   kula da lafiya da haɗa na’ura.
Maison de la presse   zauren ƴan jarida.
Maquette    ɗanyar mujalla.
Marché de presse   kasuwar labaru.
Marketing    talla.
Mass media    kafofin yaɗa labaru.
Média de la haine   jaridun tozarci.
Média électroniques   kafofin yaɗa labaru na  

  zamani.
Média partisans   jaridun ɓangaranci.
Média responsables   kafofin yaɗa labaru   

  nagartattu.
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Média    kafar sadarwa.
Médiamétrie   mizanin ma’abuta jarida.
Médiateur   mai shiga tsakani.
Médiatisation   watsa labaru.
Mêlée de presse  zazzafar mahawarar   

 ƴan jarida.
Mensuel   na wata-wata.
Message essentiel  muhimmin saƙo.
Messagerie de presse  akwatin wasiƙar jarida.
Métrage   tsawon fim.
Micro trottoir   ra’ayin masu saurare.
Microphone   bututun magana / mikuro.
Mini reportage  ƙaramin rahoto.
Mise en page   tsara shafuka.
Mise en scène   zartar da shiri.
Modulateur   macanjin sauti.
Modulation de fréquence  canjin tasha ko sauti.
Montage   haɗa hoto.
Monteur    mai haɗa hoto.
Moteur de recherche  manemi bayanai.
Moyen de communication  kafar sadarwa.
Multimédia   ire-iren kafofin sadarwa.
Narratif    na zuba labari.
Nécrologie   sanarwar rashi.
Négociation   tattaunawa.
News    labaru.
Nom d’utilisateur  adireshin i-mel.
Non ingérence (principe de)  kiyaye shiga huri  

 min wani.
Non professionnel  maras ƙwarewar aiki.
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Notoriété médiatique  tasirin kafofin yaɗa 
  labaru.
Nouvel ordre mondial  sabon fasalin duniya.
Nouvelle   labarin zube.
Numérisation   lissafantarwa.
Numéro    lambar.
Objectif politique  gurin siyasa.
Observatoire de presse  kwamatin sa ido ga jaridu.
Offre de travail  tayin aiki.
Offre d’information  tallar labaru/ tayin labaru.
Onde électromagnétique  sautin dogon ƙarfe.
Onde électromagnétique  zango.
Opérateur prise de son (ops)  injiniyan ɗaukar sauti.
Opérateur prise de vue (opv)  injiniyan ɗaukar hoto.
Opérateur   injiniya.
Opinion d’expert  ra’ayin ƙwararre.
Organe de presse  kafar yaɗa labaru.
Organe officiel   kafar yaɗa labaru ta gwamnati.
Organe privé   kafar yaɗa labaru mai zaman   

 kanta.
Organe    kafa.
Paparazzi   mai farautar hotunan fitattatun  

 mutane.
Parrainage   tallafi/ ɗaukar nauyi.
Parti pris   son kai.
Partie magazine  shirin ƙarshen labaru.
Parution   futowa /wallafawa.
Paysage médiatique  yawan kafofin yaɗa labaru.
Périodique   jaridar lokaci zuwa lokaci.
Photographe   mai ɗaukar hoto.
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Plateau    fili/tebur.
Plûme littéraire  alƙalamin adabi.
Point de presse  taron manema labaru.
Point de vue   ra’ayi.
Pornographie   hotunan batsa.
Portrait    shiri a kan wani.
Poste radio   akwatin rediyo.
Poster    fasta / hoto na talla.
Pouvoir de régulation  hukumar daidaitawa.
Présentateur   mai gabatar da labari/shiri.
Presse active   jarida mai ƙoƙari.
Presse consciencieuse  natsattsiyar jarida.
Presse d’annonce  jaridar sanarwa.
Presse d’informations générales  jarida gama-gari.
Presse d’informations politiques  jarida mai   

 bada labarun siyasa.
Presse d’informations spécialisées  jarida mai   

 bada labarun musamman.
Presse écrite   jaridar rubutu.
Presse engagée  jaridar bada kai.
Presse gratuite  jaridar kyauta.
Presse industrielle  jarida mai bada labarun   

 kamfanoni.
Presse libre   jarida mai cikakken ƴanci.
Presse locale   jaridar gida.
Presse nationale  jaridar ƙasa.
Presse publique  jaridar gwamnati / jama’a.
Presse rurale   jaridar karkara.
Presse    jarida.
Prise de son   ɗaukar sauti.
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Prise de vue   ɗaukar hoto.
Producteur d’information  mai shirya labaru.
Production des émissions  tsara shirye-shirye.
Production d’information  shirya labaru.
Production journalistique  shirya jarida.
Production sonore  shiri na sauti.
Professionnels des média  ƙwararrun ƴan jari  

 da/ masu sha’anin jarida.
Programme   tsarin shirye-shirye.
Projecteur   fitila.
Projection   haska fitila.
Promoteur du médium  mai kafar yaɗa labaru.
Prospectus   wallafar talla.
Protocole de communication  matakan 
  sadarwa.
Proximité   kusanci.
Publi reportage  rahoton talla.
Publication   wallafa.
Publicitaire   na talla.
Publicité commerciale  tallar haja.
Qualité de l’image  ingancin hoto.
Qualité du son  ingancin sauti.
Qualité rédactionnelle  ingancin rubutu.
Radio analogique  rediyo mai aiki da tsohuwar  

 kimiyya.
Radio communautaire  rediyon karkara.
Radio diffusion  rediyo mai watsa shirye shirye.
Radio engagée  rediyon bada kai.
Radio généraliste  rediyo gama-gari.
Radio musicale  rediyon kaɗe-kaɗe.
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Radio numérique  rediyo mai aiki da sa buwar  
 kimiyya.

Radio privée   rediyo mai zaman kanshi.
Radio publique  rediyon gwamnati.
Radio thématique  rediyon lamurra na mu samman.
Radio trottoir   ra’ayin ƴan ƙasa.
Radio    rediyo.
Radiophonique  na rediyo.
Réalisateur   mai tsarawa/mai shirya fim.
Réalisation   tsarawa/shiryawa.
Récepteur  (poste)  akwatin rediyo.
Réception   kamo tasha.
Récit    bayani/labari.
Rédacteur en chef  shugaban rubuta labaru.
Rédacteur graphiste  mai zane-zane.
Rédacteur   mai rubutawa.
Rédaction   marubuta.
Rediffusion   maimaicin shiri.
Rédiger    rubuta.
Régie de l’antenne  sa ido a kan shirye-shirye.
Régisseur de la l’antenne  idon shirye-shirye.
Régler    saita.
Règles professionnelles  ƙa’idojin aiki.
Régulation    daidatawa.
Relais d’information   miƙa labaru.
Reportage spécial   rahoto na musamman.
Reportage technique   rahoto a kan fasaha.
Reportage    rahoto.
Reporter    mai ɗauko rahoto.
Reporteur d’image   mai rahoton hotuna.
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Réseau de télématique  hanyar sadarwa    
  cikin tazara ta na’ura  mai  
  ƙwaƙwalwa.

Réseau de transmission  hanyar watsawa.
Résumé     taƙaitawa.
Retransmission en direct  yaɗawa kai tsaye.
Rétro-action    maidowa /maida bida.
Rétro-actualité    maimaicin labaru.
Rétro-sport    maimaicin labarun wasanni.
Revue de presse   sharhin jaridu.
Revue hebdomadaire  laburun mako.
Routeur    1. madugu 
  2. na’urar sarrafa saƙo da bayanai.
Rubrique    sashen tsari.
Satellite     kumbo / satelit.
Savoir-faire    sanin makamar aiki.
Scénario     ƙaramin shiri.
Scène     haɗin shiri.
Science de l’information  kimiyar labaru.
Secret professionnel   sirin aiki.
Secrétaire de rédaction  magatakardan jarida.
Séquence    sashen shiri.
Série     jerin fina-finai.
Service de rédaction   sashen rubuce-rubuce.
Service de télévision   sashen talabijin.
Service des programmes  sashen tsare-tsare.
Service radio    shashen rediyo.
Signal     alama / sigina.
Sondage d’opinion   hasashen ra’ayin jama’a /  

  majiya.
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Sondage    hasashe.
Source authentique   tushe na ainahi.
Source d’information   tushen labari.
Source équilibrée   daidaitaccen tushe.
Source identifiée   tantantaccen tushe.
Spam     sharar i-mel.
Sponsor     mai ɗaukar nauyi.
Sponsoring    tallafi/ ɗaukar nauyi.
Sponsoriser    tallafa.
Standard    ɗakin waya.
Standardiste    mai ɗauka da rarraba kira.
Station locale    tashar gida.
Station régionale   rediyon jiha.
Station     tasha.
Statut professionnel   matsayin ma’aikaci.
Sténographie    rubutun taƙaita bayani.
Stimuli     ingizau.
Stockage    tarawa.
Studio     ɗakin magana.
Style journalistique   salon jaridanci.
Style     salo.
Synthétiseur    mai tacewa.
Tableau de presse   allon jarida.
Techniques de l’Information et de la Communication   

  fasahohin sadarwa.
Technologie de l’information  fasahar labaru.
Télé agenda    filin sanarwa.
Télécommunication   sadarwa.
Télégramme    talgram/ saƙon kan ta ƙifta.
Téléspectateurs   masu kallo da saurare.
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Téléthon   gidauniyar tarbace.
Téléviseur   akwatin talabijin / rediyo mai hoto.
Témoignage   shaida.
Temps d’antenne  lokacin watsa shiri.
Terrain/champ d’action  ƙarfin kafar watsa labaru.
Tête-à-tête   ganawa ta ƙeƙe-da-ƙeƙe.
Titre accrocheur  muhimmin kan labari.
Titre    kai.
Toile (www)   yanar gizo gama duniya.
Tour d’horizon de l’actualité  zagayen duniya.
Tournage   gudanar da shiri.
Tournée    rangadi.
Trucage    shiddabaru.
Univers des média  duniyar kafofin yaɗa labaru.
Valeur de l’information  darajar labari.
Vidéo animation  majigi.
Vidéo photographique  hoton bidiyo.
Visioconférence  taro ta hanyar yanar gizo.
Vision médiatique  manufar jarida.
Voie de communication  hanyar sadarwa.
Volume horaire  yawan lokaci.
Webmagazine  mujallar intanet.
Webmaster   injiniya mai kula da yanar gizo.
Zapper    guggudda tashoshi.
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Justice - Shara’a

Abolir     soke.
Abrogation    sokewa.
Abroger une loi   soke doka/janye doka.
Abus de confiance   cin amana.
Abus de droit    take ƴanci.
Abus de fonction   cin amanar matsayi.
Abus de pouvoir   nuna ƙarfin iko.
Accepter     yarda / amince.
Accès     samun shiga.
Accréditer    wakilta.
Accusation    Tuhuma/ Zargi.
Accuser     zarga.
Acte jugé irrecevable   kore shari’a.
Acte bilatéral    na ɓangare biyu.
Acte consensuel   na sasanci.
Acte constitutif    na kafawa a dokance.
Acte conventionnel   yarjejeniya.
Acte d’administration   dokar hukuma.
Acte d’ingérence   shiga hurumin wani/   

  shiga sharo ba shanu.
Acte d’instruction   bada umurni.
Acte de souveraineté (nationale)  martabar ƙasa.
Acte délicteux    aikin laifi.
Acte gracieux    yafiya.
Acte juridique    takardar  ra’ayin ma  

  sana shari’a.
Actes de tolérance   abin da ya shafi yafiya.
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Action civile    ayyukan farar hula.
Action disciplinaire   aikin ladabtarwa.
Action     aikatawa.
Adhésion    goyon baya /shiga.
Administrateur civil   jagoran farar hula.
Administrateur délégué  magajin gari.
Administrateur général  babban jagora.
Administrateur légal   halataccen shugaba.
Administrateur Provisoire  jagoran wucin gadi.
Administrateur   magabaci.
Administratif    na hukuma.
Administration pénitentiaire  hukumar gidan   

  yari / gidan kaso.
Administration    hukuma /bariki.
Administré    wanda ake jagoranta   

  / talakka.
Administrer    shugabanta.
Adopter     amince.
Adoption    amincewa.
Affaire     haraka.
Affliger     muzanta.
Agence     kamfani.
Agent de police judiciaire  jami’in ɗan sanda mai  

  bincike / ɗan sandar ciki.
Agression verbal   cin zarafi / hurjin mussa.
Alinéa     sakin layi.
Alliance     ƙwawance.
Allié     mai goyon baya.
Alternance    juyi.
Amende     tara.
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Amender   ci tara.
Amnistie   yafiyar laifuka.
Annexe    rataye.
Appel en cassation  ɗaukaka ƙara.
Arnaque   damfara.
Article    ayar doka.
Assister    taimaka.
Astreindre   tilasta.
Atteinte à la loi  taka doka.
Atteinte à la vie  barazana ga rayuwa.
Atteinte à l’intégrité physique  taɓa lafiya.
Attentat    hari.
Atténuer   sauƙaƙa.
Attester    shaida.
Attribuer   danganta.
Audience   zaman shari’a.
Audition    sauraren ƙara.
Auteur    wanda ya aikata.
Authentifier   sahihanta.
Autonome   mai zaman kanshi.
Autorisation   izini.
Autorité compétente  hukuma mai hurumi.
Autorité exécutive  hukumar zartarwa.
Autorité publique  hukumar ƙasa.
Avertissement   kashedi.
Avocat    lauya.
Bien public   dukiyar jama’a.
Blâme    babban hukunci.
Bonne gouvernance  jagoranci cikin adalci.
Cahier de charge  takardar nauyin gudanar da aiki.
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Candidature   takara.
Casier judiciaire  takardar shaida a kan 
  laifuka.
Caution (libérer sous)  beli.
Caution    kuɗin beli.
Cellule    sulluru.
Cercle    da’ira.
Certificat de résidence  takardar zaman gari.
Cessation de service  takardar tsayar da aiki.
Chambre d’accusation  zauren tuhuma.
Chantage   barazana.
Charte    usula.
Code civil   kundin dokoki.
Code de procédure pénal  kundin tsarin   

 hukunci.
Code de travail  kundin tsarin aiki.
Code pénal   kundin hukunci.
Code rural   kundin tsarin karkara.
Collectivités territoriales  ƙananan hukumomi.
Commissaire de police  kwamishinan ƴan sanda.
Commissariat de police  ofishin ƴan sanda/   

 kwamseriya.
Commission   kwamiti.
Communauté   al’umma.
Complice   abokin haɗa baki.
Complicité   ɓoye mai laifi / haɗa baki.
Complot    makirci.
Considérant   dangance da.
Constituer partie civile  zama lauyan ƙasa.
Consultant juridique  masanin dokoki.
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Contentieux   saɓani.
Contraindre   tilasta.
Contraire   da ya  saɓa.
Contrat    kwantaragi.
Copie conforme  tabbataccen kwafi.
Corporation   ƙungiya.
Corps des magistrats  gungun alƙalai.
Corps électoral  ɗaukacin masu zaɓe.
Correctionnel   na gyaran hali.
Crime de haute trahison  ƙasaitaccen laifi /   

 cin amanar ƙasa.
Crime économique  handamar kuɗin ƙasa.
Crime    kisan kai / babban laifi.
Criminel    mai kisa.
Cruel    maƙetaci.
Culte de la personnalité  bauta  ma wani mutun / 

 jiji-da-kai.
Culte    bauta.
Curateur   wikilin kasasshe.
Débiteur   mai bashi.
Décharge   shaidar amsa, badawa ko   

 aiwatarwa.
Décision de justice  hukuncin shara’a.
Décision    hukunci.
Déclaration universelle des droits de l’homme    

 shelar ƙasa da ƙasa a kan   
 haƙƙin ɗan Adam.

Décoration   shaidar yabo.
Décret    ƙuduri.
Défaut    aibu.

Justice - Shara’a



57

Défendre   kare.
Défense    kariya.
Définir    ba da ma’ana.
Délit flagrant   bayyanannen laifi.
Délit    laifi.
Délivrer    miƙa.
Démission   murabus.
Démissionner   yi murabus.
Démocratie pluraliste  demokaraɗiya mai   

 jama’iyu barkatai.
Dénoncer   tona asiri.
Déroger à la loi  ƙaurace ma doka.
Descendance   zuriya.
Désister    fasa.
Destituer   tsige.
Détention préventive  kamun riga-kafi.
Détention   riƙewa / kamu.
Détenu    ɗan kaso.
Détournement  karkata akala /rub-da-ciki   

 / handama / cin kuɗi.
Développement  ci-gaba.
Devise    take.
Devoir    wajabci / nauyi.
Dictature   kama-karya.
Diffamation   ƙage.
Dignité    ɗiyauci / mutunci.
Discrimination  wariya.
Disposition spéciale  mataki na musamman.
Distinction sociale  ɗaukakawa cikin al’umma.
Distinguer   ɗaukaka.
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Document officiel  takardar hukuma.
Document   takarda / kundi.
Domaine d’application  hurumin aikatawa.
Dommage   ɓarna.
Dossier    kundin takardu / fayil.
Drapeau   tuta.
Droit administratif  dokokin hukuma.
Droit civil   dokokin farar hula.
Droit collectif   dokokin al’umma.
Droit commun   doka gama-gari.
Droit constitutionnel  dokar tsarin milki.
Droit culturel   dokar al’adu.
Droit de l’homme  haƙƙin ɗan Adam.
Droit de vote   haƙƙin zaɓe.
Droit des affaires  haƙin gudanar harakoki.
Droit économique  dokar tattalin arziki.
Droit individuel  ƴanci kai.
Droit politique  dokar siyasa / haƙƙin  siyaya.
Droit    haƙƙi / doka.
Durable   mai ɗorewa.
Envoyé spécial  manzo na musamman.
Épanouissement  walwala.
Esprit de clan   ƙabilanci / ɓangaranci.
État civil    ma’aikatar bada takardun ƙasa.
État de droit   mai aiki da doka.
Exclusion   wariya.
Exil    hijira.
Extermination   kisan kiyashi.
Extrajudiciaire   na wajen kotu.
Extrémisme   tsaurarawa.
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Faillite    karayar arziki.
Faut témoignage  shaidar zur.
Favoritisme   dogon hannu.
Fidélité    riƙon amana.
Fuite de responsabilité  sakaci.
Gage    jingina.
Génocide   kisan ƙare-dangi.
Geôle    kurkuku.
Gestion    tafiyar da (...)
Gouvernance   jagoranci.
Grâce    afuwa.
Greffier    mataimakin alƙali.
Grille    jadawali / tsari.
Groupement   gungu.
Haute trahison  cin amanar ƙasa.
Homicide involontaire  kisan kai na kuskure.
Homicide volontaire  kisan kai na dagangan.
Huissier    wakilin gidan shara’a / ise.
Illégal    haramtacce.
Illégitime   da bai halatta ba.
Immunité   rigar kariya.
Incarcérer   ɗaure / garƙame.
Incompatibilité  rashin cancanta.
Inéligible   da bai cika sharuɗɗa takara ba.
Infanticide   kisan jariri.
Infraction   taka doka.
Injustice    rashin gaskiya / rashin adalci.
Innocent   maras laifi.
Instruction   umurni.
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Intégration régionale  hulɗar ƙasashen   
 yanki guda.

Interdiction de séjour  haramta zama cikin ƙasa.
Interdiction   haramci / hanawa.
Intérim    muƙaddashi.
Interpellation   kira na iko.
Interprétation   fashin baƙi.
Intervention   shiga tsakani.
Investiture   bikin rantsar da.
Jouissance   cin moriya.
Juge d’instance  alƙalin kotu.
Juge d’instruction  alƙalin bincike.
Juge    alƙali / juju.
Jugement équitable   shari’ar adalci.
Jurés    mambobin shari’a / matai  

 makan alƙali.
Juridiction   hurumin kotu.
Jurisprudence   fiƙihun shara’a.
Juriste    masanin shari’a.
Justice rendue  yanke hukunci.
Justice    Shara’a / adalci.
Justiciable   wanda ake iya hukuntawa/   

 wanda ake iya yi ma shari’a.
Lapidation   rajamu.
Légal    na kan doka / na gaskiya.
Légalement   a kan doka/gaskiya.
Légalité    shari’anci.
Légitime défense  kare kai.
Legs    wasici.
Libérer    ƴanta / saka.
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Liberté fondamentale  ƴancin rayuwa.
Liberté provisoire  sakin talala.
Loi fondamentale  babbar doka.
Loi pénale   dokar hukunci.
Loi    doka.
Magistrat   alƙali / juju.
Magistrature   1. aikin alƙalanci    

 2. gungun masu aikin alka lanci  
 3. tsawon lokacin aikin juju.

Maison d’arrêt  gidan yari/ gidan kaso/ gidan  
 waƙafi.

Mandat d’arrêt  izinin kama mutum.
Mandat dépôt  izinin tsare mutum.
Mandat    sammaci.
Manifestation   zanga-zanga.
Matrimonial   na aure.
Mauvaise foi   mugun hali /son rai.
Mauvaise gouvernance  gurɓataccen 
  jagoranci.
Menace érite   rubutacciyar barazana.
Menace verbale  barazanar baka.
Menace    baraza.
Menotte    ankwa.
Meurtre    kisan kai.
Observatoire   hukumar sa ido.
Officiel    a hukumance.
Opinion    ra’ayi.
Opposition   adawa.
Ordonnance   dokar umurni/ umurni.
Ordonner   umurta.
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Otage    wanda aka yi garkuwa da shi.
Outrage à magistrat  cin mutuncin alƙali.
Pacifique   na ruwan sanyi / na lumana.
Pacte    yarjejeniya.
Paix    zaman lafiya.
Parjure    karya rantsuwa / rantsuwar ƙarya.
Parquet    kotu.
Parti politique  jam’iyar siyasa.
Particulier   na musamman.
Préalables   sharuɗɗa.
Peine de mort  hukuncin kisa.
Peine préventive  hukuncin kashedi.
Pendaison   hukuncin rataya.
Permanent   na dindindin.
Perpétuel   na tsawon rayuwa.
Personne moral  ƙungiya mai matsayi.
Personne physique  ɗan Adam / ɗaiɗaikun mutane.
Pièce d’état civil  takardar ɗan ƙasa.
Plaidoirie   jawabin kariya.
Plainte    ƙara.
Police judiciaire  ƴan sandan bincike.
Police    hukumar ƴan sanda.
Port illégal d’arme  ɗaukar makami ba da izini ba.
Porter plainte  kai ƙara.
Préjudice   illa.
Prérogative   moriya/ amfani/ hurumi.
Présomption d’innocence  zaton rashin laifi.
Prévoir    tanada.
Principe général  Babban sharaɗi.
Principe    ƙa’ida/ sharaɗi.
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Prise d’otage   yin karkuwa da mutane.
Procédure d’urgence  matakin gaugawa.
Procédure juridique  matakin shari’a.
Promulgation   tabbatar da doka.
Récuser    janye cancanta.
Serment    rantsuwar kama aiki.
Statuts    kudin dokoki.
Stipulation   sharaɗi.
Testament   wasiya.
Trahison   cin amana.
Tricherie   ha’inci.
Usure    riba.
Usurpation   ƙwacewa.
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Organisations Internationales - 
Ƙungiyoyin ƙasa da ƙasa

Agence Internationale de l’Energie Atomique (AIEA)   
hukumar kula da al’amarin nukiliya ta 
duniya.

Amnistie Internationale  ƙunjiyar afuwa ta duniya.
Assemblée Générale des Nations Unies   babban 

taro na majalisar ɗinkin duniya.
Banque mondiale  bankin duniya.
BIT   ƙungiyar duniya mai kula da ma’aikata.
Communauté Economique Des Etats de l’Afrique de 

l’Ouest (CEDEAO)  ƙungiyar tattalin arzikin 
ƙasashen Afirika ta Yamma.

Conseil de l’Europe  ƙungiyar ƙasashen Turai.
Conseil de Sécurité  kwamitin sulhu na majalisar 

ɗinkin duniya.
Cour Internationale de Justice  kotun majalisar 

ɗinkin duniya.
Croix Rouge  ƙungiyar agaji ta «Croix Rouge».
FIDA   asusun majalisar ɗinkin duniya na 

bunƙasa noma.
Fonds des Nations Unies pour l’Agriculture et l’Ali-

mantation (FAO)  ƙungiyar abinci da aikin 
noma ta majalisar ɗinkin duniya.

Fonds Monétaire International (FMI)  ƙungiyar ba 
da lamini ta duniya.

Haut Commissariat aux Refugiés (HCR)   ofishin kula 
da ƴan gudun hijira na majalisar ɗinkin 
duniya.
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HCDH   hukumar ƙoli mai kula da haƙin ɗam 
Adam.

Ligue Arabe  ƙungiyar ƙasashen Larabawa.
NASA   ma‘aikatar binciken sarari samaniya.
OCHA   ƙungiyar majalisar ɗinkin duniya mai 

kula da harakokin jin ƙai.
ONU Femmes  ƙungiyar majalisar ɗinkin duniya 

mai kare ƴancin mata da daidaito 
tsakanin jinsuna.

ONUSIDA  tsarin majalisar ɗinkin duniya a kan 
cutar ƙanjamau.

Organisation des Nations Unies (ONU)   majalisar 
dinkin duniya.

Organisation des Pays producteurs et Exportateurs 
du Pétrole (OPEP)  ƙungiyar ƙasashe 
masu arzikin man fetur.

Organisation du Traité de l’Atlantique Nord (OTAN)   
ƙunjiyar ƙawance ta ƙasashen yammaci.

Organisation Internationale du Travail (OIT)   
ƙungiyar ƙwadago ta duniya.

Organisation Mondiale de la Santé (OMS)   
ƙungiyar lafiya ta majalisar ɗinkin 
duniya.

Programme des Nations Unies Pour le Développe-
ment (PNUD)   ƙungiyar raya ƙasashe 
masu tasowa ta majalisar ɗinkin duniya.

Unesco   ƙungiyar kyautata ilimi da kimiya da 
al’adu ta majalisar ɗinkin duniya.

UNFPA   asusu majalisar ɗinkin duniya na kyau-
tata rayuwar al’umma.

Unicef   Asusun taimakon yara na majalisar 
ɗinkin duniya.
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Union africaine  tarayyar Afrika.
Union Economique et Monétaire Ouest Africaine (UE-

MOA)  ƙungiyar tattalin arziki da fasalta 
kuɗi ta ƙasashen Afirika ta Yamma.

UNMAS   ma‘aikatar majalisar ɗinkin duniya mai 
kokowa da nakiyoyi.

USAID   hukumar Amurka ta raya ƙasashe masu 
tasowa.

VNU   tsarin ƴan sa kai na majalisar ɗinkin 
duniya.

Organisations Internationales - Ƙungiyoyin ƙasa da ƙasa
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Santé - Kiwon lafiya

Abasie    cutar kasa takawa.
Agence de la santé publique  Ma’aikatar kiwon  

 lafiyar al’umma.
Agent de santé  Jami’in kiwon lafiya.
Agent infectieux  Mai yaɗa ƙwayar cuta.
Agent pathogène  Ƙwayar cuta.
Agueusie   Rasa ɗanɗano.
Aide d’urgence  Taimakon gaugawa.
Allergie    borin jini.
Anémie    ƙaramcin jini.
Anosmie   Rasa jin ƙamshi.
Antalgique   maganin raɗaɗi.
Antibiotique   maganin kashe ƙwayoyin cuta.
Aphonie    Rasa murya.
Aplatir la courbe  Daƙile yaɗuwar cuta.
Appendicite   cutar babban hanji.
Arrêt cardiaque  bugun zuciya.
Artémisia   Tazargade /tezaraggade.
Artère    majinaciya / babbar jijiya.
Arthrite    Kumburi tare da ciwon gaɓoɓi.
Asymptomatique  Maras nuna alamomin cuta.
Auto-isolement  Keɓe kai da kai.
Auto-surveillance  Kula kai da kai.
Bactéricide   Sinadarin kashe ƙwayoyin halitta.
Bactérie    ƙwayoyin halitta.
Bactéries   ƙwayoyin cuta.
Barrière physique  tazara tsakanin mutane.
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Bilharziose   Cutar hitsarin jini / tsagiya.
Blouse d’isolement  Rigar likita ta kariya daga cuta.
Bradycardie   Raguwar buguwar zuciya.
Buccal    Na baki.
Campagne de sensibilisation  Yekuwar waye kai.
Campagne   Yekuwa.
Capacité de mobilisation  Iya tattara jama’a ko  

 dukiya.
Capacité du système de santé  Iyawar tsarin kiwon  

 lafiya.
Cardiaque   Na zuciya.
Cardioïde   Siffar zuciya.
Cas secondaire   Bi-bayan lissafi.
Cas suspect   Wanda ake zargi.
Cas avéré   Wanda ya gaskata.
Cas confirmé   Wanda aka tabbatar.
Cas index   Wanda aka shaida.
Cas probable   Wanda ke iya faruwa.
Case de santé   ɗakin shan magani.
Cataracte   ciwon gira.
Cellule hôte   Inda ƙwayar cuta ta mamaye.
Cellule    ƙaramar ƙwayar halitta.
Centre de quarantaine   Cibiyar keɓewa.
Centre de recherche médicale et sanitaire (CERMES)   

 Cibiyar bincike a kan kiwon lafiya.
Centre de santé intégré  ƙaramar likita.
Centre Hospitalier Universitaire (C.H.U.)  asibitin  

 koyarwa na jami’a.
Céphalée   Matsanancin ciwon kai.
Certificat d’immunité  Shaidar kariya a kan lafiya.

Santé - Kiwon lafiya
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Cervicalgie   ciwon wuya.
Chaîne de l’infection   Hayoyin yaɗuwar cuta.
Chaîne de transmission  Hanyoyin watsuwar cuta.
Charge virale   Adadin ƙwayar cuta a jiki.
Chirurgien   likitan tiyata.
Chromosome /ADN  ƙwayoyin halita na gado.
Clinique de dépistage au volant  Asibitin binciken  

 ƙwaf a mota.
Clinique de dépistage mobile  Asibitin binciken  

 ƙwaf tafi da gidanka.
Clinique de dépistage  Asibitin biciken ƙwaf.
Clinique spécialisée  ƙwararrar asibiti.
Condition d’assainissement  Yanayin tsaftar mu 

 halli.
Confiné    Kullalle.
Confinement volontaire  Kullen sa kai.
Confinement complet   Kullen gaba ɗaya.
Confinement obligatoire  Kullen tilas.
Confinement partiel   Kulle sassauƙa.
Confinement   Dokar kulle.
Confiner    Kulle.
Confirmation en laboratoire  Tabbatarwa a ɗakin  

 gwaji.
Consultation médicale  binciken lafiya.
Consultation  post-natale  awon yaro.
Consultation pré-natale  awon ciki.
Consultation   ganawa da likita.
Contagiosité   Tasirin yaɗuwa.
Contamination   yaɗuwar cuta.
Contrôle de Covid-19  Taƙaita yaɗuwar cutar korona.

Santé - Kiwon lafiya
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Coqueluche   tarin ƙuƙƙugi.
Cordon sanitaire  Taƙaita zirga-zirga don kiwon  

 lafiya.
Corona    cutar korona.
Coronavirus   ƙwayar cutar korona.
Couche    ƙunzugu.
Coude-à-coude   Gaisuwa da kusurwar hannu.
Couvre-feu   Dokar hana yawo.
Couvre-visage   Makarin fuska.
Covid-19   Cutar Korona (Kobid-19).
Covid-Organique  Maganin korona na gargajiyar  

 ƙasar Madagaska.
Crise sanitaire mondiale  Baiɗantakar matsalar  

 kiwon lafiya.
Crise sanitaire   matsalar kiwon lafiya.
Déconfinement progressif  Kawo ƙarshen kulle bi- 

 da-bi.
Déconfinement uniforme  Kawo ƙarshen kulle bai  

 ɗaya.
Déconfinement   Kawo ƙarshen kulle.
Déconfiner   Ɗage kulle.
Dentiste    likitan haƙori.
Dépistage à l’arrivée  Binciken ƙwaf yayin shigowa.
Dépistage à la frontière  Binciken ƙwaf a kan iyaka.
Dépistage à la sortie  Binciken ƙwaf yayin fita.
Dépistage sanitaire  Binciken lafiya na ƙwaf.
Dermatologue   likitan fata.
Désinfectant   Sinadarin kashe ƙwayar cuta.
Détection précoce  Ganowa da wurwuri.
Diabète    Ciwon sikari.

Santé - Kiwon lafiya
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Diarrhée   Gudawa, zawo.
Distanciation physique   tazara tsakanin juna.
Distanciation sociale  tazara tsakanin jama’a.
Dysphonie   Mutuwar murya.
Dyspnée   Matsalar numfashi.
Échelle mondiale  Faɗin duniya.
Éclosion    Yaɗuwar cuta / annoba.
Écoulement nasal  Zubar majina.
Éducation sanitaire  Ilimin kiwon lafiya.
Embolie    Toshewar majinaciya.
Endémie   Annoba.
Endémique   Na annoba.
Enquête épidémiologique  Binciken  a kan  annoba.
Épicentre de la pandémie  Cibiyar annoba.
Épidémie   annoba gama-gari.
Épidémiologie   Kimiyar fannin lafiya mai nazarin  

 annoba.
Équipement de protection individuelle  Kayan ka 

 riyar mutum.
Équipement médical  Kayan asibiti.
Érogène    Sa-sha’awa.
Être déclaré négatif  Shaidar ba cuta.
Être déclaré positif  Shaidar akwai cuta.
Excrétion du virus  Fitar da ƙwayar cuta.
Expectoration   Kaki.
Faiblesse   Mutuwar jiki/ rauni.
Fatigue    Gajiya/kasala.
Faux négatif/faux positif  Kuskuren gwaji.
Fécondité   Yawan haihuwa na mace.
Fermeture de frontière   Rufe iyaka.
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Fibroscopie   Leƙen wasu sassan jiki na ciki da  
 na’ura.

Fièvre jaune   farar masassara.
Fièvre    Zazzaɓi / agajeri/ agana.
Fournisseur de soins de santé  Mai samar da kayan  

 kiwon lafiya.
Foyer d’infection  Wurin da aka fi kamuwa da cuta  

 fiye da kima.
Frontière internationale  Iyakar ƙasa da ƙasa.
Gant médical   Safar hannu ta likita.
Gant    Safar hannu.
Gestes barrières  Matakan kariya.
Grappe de cas   Gungun waɗanda suka kamu.
Hématome   Lugub ciki .
Hémicolectomie  tiyatar rabin babban hanji.
Hémiplégie   mutuwar sashen jiki.
Hémoptysie   Kakin jini.
Hépatite   ciwon hanta.
Hopital    babbar likita.
Hormone   wani sinadari mai yawo cikin ru- 

 wan jikin ɗan Adam.
Hôte réceptif   Mai shirin kamuwa da cuta.
Hygiène individuelle  Tsaftar mutum.
Hygiène respiratoire  Tsaftar hanyoyin numfashi.
Hygiène    Tsafta.
Hyperglycémie   ƙaruwar sikari cikin jini fiye da  

 ƙima.
Hyperlipidémie  Cutar ƙaruwar kitse cikin jini fiye  

 kima.
Hypoglycémie   Raguwar adadin sikari cikin jini.
Hypoxémie   ƙarancin iskar oksijan cikin jini.
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Ichtyose   Cuta ta gado mai bushar da fitar jiki.
Identification des contacts  Binciken mu’amuloli.
Incidence mondiale  Tasiri a duniya bai ɗaya.
Incitation à l’altruisme   ƙarfafa taimaka ma wani.
Incubation  Samuwar ƙwayar cuta a jiki kafin ta 

bayyana.
Infecter   Goga cuta.
Infection nosocomiale  Cutar da aka samu yayin 

zaman asibiti.
Infection respiratoire  Cutar numfashi.
Infirmier  ƙaramin likita / nas.
Insuffisance respiratoire  ƙaramcin numfashi.
Insuline   allurar maganin cutar sukari.
Interdiction  Hani.
Interruption de service   Dakatar da aiki na wani 

tsawon lokaci.
Isolement  Keɓewa daga cikin wani adadi.
Jaunisse  shawara.
Jugulaires (veines)  Manyan jijiyoyin wuya ; maji-

naciya.
Kératotomie  Cirar cutar gira.
Kinésiologie  Nazarin motsin ɗan’Adam.
Kyste   ƙari.
Laboratoire  Ɗakin gwaji / bincike.
Lacrymogène  Sa-hawaye.
Lavage broncho-alvéolaire  Wankin ƙofofin manu-

mfasa.
Lavage des mains  Wanke hannuwa.
Ligature de trompe  juye mahaifa.
Lochies   Jinin biƙi.
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Loi sur la mise en quarantaine   Doka a kan fasalin  
 keɓewa.

Lombalgie   Ciwon gadon baya.
Lutte contre la COVID-19  Kokowa da annobar ko- 

 rona.
Lutte contre les maladies  Kokowa da cutuka.
Maculopathie   Cutar gurɓacewar gani.
Maladie infectieuse  Cuta mai karyagar kuwar jiki.
Masque chirurgical  Takunkumin  aikin tiyata.
Masque    Takunkumi / Makarin fuska.
Matière contaminée  Gurɓataccen abu.
Matronne   ungozoma.
Maux de gorge  Ciwon maƙoshi.
Médecine femme  sashen kula da lafiyar mata.
Médecine homme  sashen kula da lafiyar maza.
Médicament antiviral   Maganin ƙwayar cuta.
Menace pour la santé   Barazana ga kiwon lafiya.
Méningite   sanƙarau.
Message sur la covid-19  Saƙo /bayani a kan cutar  

 Korona.
Mesure d’urgence sur la COVID-19  Matakan gau- 

 gawa  a kan cutar Korona.
Mesures sanitaires  Matakan kariyar lafiya.
Mettre en quarantaine   Keɓewa.
Migraine   Ciwon ɓaren kai.
Mode de transmission   Yadda cuta ke yaɗuwa.
Négatif au Covid-19  Ba cutar Korona.
Néo-natal   na daf da haihuwa.
Nosographie   Nazarin tantance cututtuka.
Nosologie   Kimiyar rarraba cututtuka.
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Obstétricien   Likitan ciki da haihuwa da reno.
Obstétrique   Nazarin ciki da haihuwa da reno.
Odontalgie   raɗaɗi ciwon haure.
Ophtalmie   Kumbirin idanu.
Ophtalmologiste  Kwararre a kimiyar ido.
Ophtalmologue  Likitan ido.
Organisation mondiale de la Santé (OMS)    

 Hukumar lafiya ta duniya.
Orthopédiste   ƙwararren likitan ƙashi.
Oxygène   iskar shaƙa /oksijan.
Oxygénothérapie  Magani ta iskar numfashi (oksijan).
Paludisme   agana, agajeri, masassarar cizon  

 sabro.
Pandémie   annoba gama-duniya.
Paraphasie   Cutar kasa magana.
Paraplégie   Mutuwar sashen jiki musamman  

 kafafu.
Pathogène   Mai sa cuta.
Pathologie   Nazarin cututtuka.
Patient    Ɗan malati.
Pédiatre   Likitan yara.
Pédiatrie   1. shashen kula da lafiyar yara  

 2. Nazarin cututtukan yara.
Pénurie    ƙaranci.
Périnatal   Na kwanakin daf da haihuwa.
Période d’incubation  Tazarar lokaci daga kamuwa  

 zuwa bayyanar cuta.
Période médiane d’incubation   Matsakaicin loka 

 cin bayyanar cuta.
Perte d’appétit  Silalatu.
Pharmacie   shagon magani.
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Pharmacien   masanin magungunna.
Plan de déconfinement   Tsarin sassauta kulle.
Plasma de convalescent  ƙarfin sinadaran garkuwar  

 jikin mai murmurewa.
Pneumonie   Mikin huhu mai ruwa da kumbiri  

 (alamar Korona).
Pneumonie   sanyin haƙarƙari.
Poing-à-poing   Gaisuwar ƴan dambe.
Polyalgie   Yaɗuwar raɗaɗi.
Porte d’entrée   Mashigar ƙwayar cuta.
Positif au Covid-19  Da cutar korona.
Postnatal   Na bayan haihuwa.
Précautions contre la transmission  Matakan daƙile  

 yaɗuwa.
Premier décès   Mutun na farko da ya mutu.
Prénatal   Na kafin haihuwa.
Prévention contre la covid-19   Riga-kafin cutar  

 korona.
Propagation virale  Yaɗuwar ƙwayar cuta da sauri.
Propagation   Yaɗuwa da sauri.
Protection anti-covid-19  Kariya daga cutar korona  

 (kobid-19).
Psychiatre   likitan taɓaɓɓu.
Psychiatrie   1. Nazarin ciwon hauka 2. sashen  

 kula da taɓaɓɓu.
Psychiatrie   sashen kula da taɓaɓɓu.
Psychologie   ilimin mutuntaka / sayekoloji.
Quarantaine   Keɓewa.
Radiographie   Fasahar yin hoton likitanci.
Réanimation   Taimakawa ƙarancin sheɗa ko  

 raunin jiki.
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Recensement des contacts  ƙididdigar mu’amuloli.
Réconfinement   Maimaita kulle.
Répandu   Gama-gari.
Réservoir   Muhallin ƙwayar cuta.
Respirateur « N95 »  Na’urar sheɗa “N95”.
Respirateur artificiel   Na’urar sheɗa ta zamani.
Restriction de voyage  Taƙaita zirga zirga/balaguro.
Résultats respiratoires anormaux  Sakamakon   

 gwajin sheɗa mai nuna tangarɗa.
Rétablissement  Warkewa.
Rhume chronique  mura mai jima.
Rhume    mura.
Risque pour la santé publique   Barazana ga kiwon  

 lafiyar al’umma.
Rougeole   dussa / tininim.
Sage femme   likitan karbar haihuwa.
Salive infectée   Gurbataccen miyau.
Santé publique  Lafiyar al’umma.
Saturation du système de santé  Cunkushewar tsa- 

 rin kiwon lafiya.
Sécurité personnelle  Kula da kai.
Sensibilisation   Wayar da kai.
Séroprévalence  Adadin masu ɗauke da cuta na  

 tsawon wani lokaci.
Service d’aide médicale d’urgence (SAMU)    

 Ma’aikatar agajin gaugawa ga  
 marasa lafiya.

Sevrage    yaye.
Signes cliniques principaux   Muhimman alamomin  

 kamuwa da cuta.
Signes cliniques  Alamomin kamuwa da cuta.
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Soins intensifs   Kulawa ta musamman.
Staumatologie   sashen kula da baki da haƙori.
Super-contamination  Yaɗuwar cuta fiye da kima.
Symptômes   Alamomin cuta.
Système immunitaire  Garkuwar jiki.
Tableau clinique  Alƙalumma masu nuna hanyar  

 ba da magani.
Tachycardie   Hauhawar bugun zuciya.
Taux de létalité  Adadin mutuwa da cuta na   

 tsawon wani lokaci.
Test PCR   Binciken gano korona na gaugawa.
Test sérologique  Binciken gano sinadaran kariyar  

 jiki.
Toux sèche   Busasshen tari.
Trachome   amaddari.
Transmission   Yaɗa cuta.
Traumatologie   sashen kula da raunika.
Troubles gastro-intestinaux  gurɓatar ciki / 
  gudawa.
Troubles respiratoires  Matsalar numfashi.
Tuberculose   babban tari / tarin tibi.
Vaccin    1.sinadarin ƙarfafa garkuwar jiki  

 2. shaushawar riga-kafi.
Vaccination   Shaushawa.
Vasectomie   datse hanyoyin haihuwa na namiji.
Zoonose   Cutar da dabba da ɗan Adam ke  

 iya sa ma juna.
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Sport - Wasannin motsa jiki

Akido    wasan akido.
Arbitre    alƙalin wasa /albitir.
Assistants   mataimaka.
Balle    ƙwallo/ bal.
Basketball   ƙwallon kwando.
Boxe    dambe.
Brasse    niƙaya gaba.
Captaine   kaftan.
Carton jaune   masaran kati.
Carton rouge   jan kati.
Catch    damben amurka.
Cercle du milieu  da’irar tsakiya.
Compétition   kwamɓala / gasa.
Contrôle    tantancewa.
Coup d’envoi   bugun farko.
Cour    fili.
Course automobile  tseran mota.
Course de chevaux  sukuwar dawaki.
Course de vitesse  gudun famfalaƙi.
Course d’obstacle  sukuwa mai shinge.
Cyclisme    tseren keke.
Dernière ligne   layin ƙarshe.
Disqualifier   kora.
Dopage    ƙarin kuzari.
Dos crawlé   ninƙaya baya da baya.
Faute    laifi.
Feuille de match  takardar maki.
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Fin du jeu   ƙarshen wasa.
Fin du match /compétition  ƙarshen fafatawa.
Football    ƙwallon ƙafa.
Frappe    bugu.
Golf    wasan ɓale / wasan gwalf.
Gymnastique   wasan motsa jiki.
Handball   kwallon hannu.
Joueurs    ƴan wasa.
Judo    jido.
Karaté    canis.
Lutteurs    ƴan kokowa / makunta.
Marathon   gudun yada ƙanen wani.
Match nul   canjaras / kunnen doki.
Mi-temps   rabin lokaci.
Natation   niƙaya /iyo.
Pénalty    bugun daga kai sai mai tsaron  

 gida.
Pivot    juyin salo.
Plongeon   nutso.
Poussette   tura.
Prolongation   ƙarin lokaci.
Rencontre   karawa.
Rugby    wasan zari ruga.
Saut à la perche  tsallen sanda.
Saut en hauteur  tsallen igiya.
Saut en longueur  tsallen tazara.
Scorer    ci.
Service    bugun farko.
Ski    tseren ƙanƙara.
Sortir    fidda.
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Substitution   canji.
Taekwondo   wasan tayekwando.
Temps additionnel  ƙarin lokaci.
Tennis    ƙwallon tenis.
Volleyball   ƙwallon raga.
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Lexique des termes 
journalistiques
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Administration et Politique - 
Baarici nda siyaasa

À l’issue de   … banda.
A priori    kaŋ manti nda laasaabu kuuku fo.
Absolutisme   mayray futo.
Abusivement   haddi daaruyaŋ.
Accéder à   to ...ga/ du ga...
Accompagnement social  jama gaakasinayyaŋ.
Accréditation   hini ma fondo no ga hari fo te.
Accroissement   baabandiyaŋ/ tontonyaŋ.
Accusé de réception  samba duuyaŋ seeda.
Acheminement   kondayaŋ.
Acquéreur   duuko.
Acquis professionnel  goy ra gonitaray.
Acquittement d’une amende / d’un loyer    

 jukkeyaŋ/sufuray nooru banayaŋ.
Acte de mariage  hiijay tira.
Acte de naissance  hayyaŋ tira.
Actualisation   tajandiyaŋ.
Ad hoc    carcarante.
Additionnel   kaŋ i tonton/toonandi.
Adéquat   kaŋ saba/kaŋ hagu.
Adéquation   sabayaŋ /haguyaŋ.
Adhérer    Furuyaŋ/ganayaŋ/yaddayaŋ.
Adhésion   Furu/gana/yadda.
Adjudicataire   wantare jinay dayko.
Adjudication   wantare jinay dayyaŋ.
administration publique  gomnati saruusu/baarici.
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Afférent   kaŋ ga ...guna.
Affinité    koy care ga yaŋ.
Agents secrets   sirri sambuko yaŋ.
Agréé    yarda.
Agrément   hini fondo duuyaŋ/nooyaŋ.
Aide sociale   gazantey gaakasinay.
Ajournement   zaari ganandiyaŋ/sarandiyaŋ.
Ajustement structurel   arzaka fondo sogonyaŋ.
Aléatoire   kaŋ mana tabbati.
Allégation   teera tabbatante/cimante.
Allégement   dogonay/zabuyaŋ.
Alléger    dogonandi/zabu.
Allocataire   kaŋ i ga gaakasinay.
Alternatif   kan i ga barmay.
Altruisme   borey se diyaŋ/kambe-daŋyaŋ.
Ambigu    kaŋ si fahamandi/kaŋ mana   

 kwaaray.
Amende   jukkeyaŋ.
Amendement   jukkeyaŋ.
Amiable   fahamay ra/ma care se yaŋ ra/ 

 dogonay ra.
Analogie   hima care yaŋ.
Analogue   kaŋ ga hima care.
Anarchie   fundiibaayi/ ibaayi teeyaŋ.
Annuellement   jiiri kulu/jiiri ga ka jiiri.
Annuité    jiiri ga ka jiiri nooru banayaŋ.
Anomalie   leebuyaŋ/gazeyaŋ.
Anonymat   gunduyaŋ/luguyaŋ/tuguray ra.
Anonyme   kaŋ ga gundu/kaŋ ga lugu/ kaŋ  

 sinda ma ciiyaŋ.
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Antérieur   kaŋ bisa.
Anticipation   Soolayaŋ nda hinay 
Anticiper   soola nda hinay.
Antidater   han daŋ za a mana to.
Apaisement   lakkal kanandiyaŋ/suurandiyaŋ.
Apatride   kaŋ sinda laabiizetaray tira.
Application   goy nda yaŋ/teeyaŋ.
Apposer   kambe dake (tira).
Appréhender   faham/ di / kambe dake (boro).
Approbation   yaddayaŋ.
Apurement   fizakyaŋ/ garaw banayaŋ.
Arbitrage   alkaalitaray.
Arbitrairement  baara-baara yaŋ ra.
Arbitre    alkaali.
Argumentaire  hujja / daliili / fahamandiyaŋ.
Arrêté    sanka tira.
Asile politique   poltik ma ga tuguray do.
Asile    tuguray do.
Assentiment   yaddayaŋ.
Assiduité   kaŋ ga ka nga alwaato ra.
Assidûment   alwaati ra kaayaŋ.
Assortir de   kaŋ banda...
Assujettissement  boro fo ganayaŋ/ Boro fobande.
Attaquer une décision  Ciiti tunandiyaŋ/jaŋ ga  

 yardayaŋ.
Attributions   Tinayey (goyey).
Atypique   Kaŋ sinda hima care/kaŋ si hima  

 nda caley.
Auto-détermination  Boŋ duure ceeciyaŋ.
Autoritarisme   Hini laalo/ mayray futo
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Autorité   Hini.
Autrui    Waani/ boro fo wone.
Avenant   Goy kaŋ mana ban se alwaati 
  tontonyaŋ.
Avéré    Kaŋ te cimi / tabbatante.
Avertissement   Kaseetayaŋ.
Ayant droit   Kaŋ himanda/kaŋ gonda fondo.
Bail locatif   Nangu sufurayyaŋ tira.
Bail    Sufurayyaŋ tira.
Balkanisation   Fay-fayyaŋ (laabu).
Barreau   Zuuzu beerey kunda.
Bâtonnier   Zuuzey kaŋ ga faasa jine-funa.
Bénéficiaire   Duuko,/Nafako.
Bénévolat   Boŋ daŋ goy ra kaŋ sinda banandi.
Bilatéral   Hari kaŋ go hari hinka game ra.
Bonification   Gooro/ tontoni/gomni.
Bourse    Cawko/ lokkoliize banandi.
Bureaucratie   Saruusi goyey /baaricitaray.
Cabinet    Biro/ Saruusi fo goy soolayaŋ  

 nangu.
Cachet    Seeda/ tampoŋ  (tira boŋ̄).
Cadastral (plan)  Kaŋ ga batamey sogoyaŋo nda  

 neesiyaŋey guna.
Cadastre   Batama sogonyaŋ  nda a neesiyaŋ  

 tira.
Caduc   Kaŋ bisa/ kaŋ ciine si /kaŋ sinda gaabi.
Calendaire   Kaŋ ga jirbey laasaabo guna.
Captation   Zambayaŋ /mo dabalyaŋ.
Carence    Jaŋay.
Cartographique  Batamey jeeri-jeeriyaŋ tira.
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Caution    Hari fo boŋsanka sambuyaŋ nooru.
Certificat   Hari fo seeda tira.
Cessession   faljeyaŋ.
Chambre d’agriculture   alfarey saawara fu.
Chambre de commerce et d’industrie   fatawciizey  

 saawara fu.
Chambre des conseils  saawara fu.
Chambre des métiers  kambe-goyteerey saawara fu.
Chambre des notaires   nooteerey saawara fu.
Chambre législative   dipitey saawaara fu.
Chancellerie   laabo seedey hawzuka bira/   

 laabiizey kaybanayaŋ bira.
Chef-lieu   kwaara beeri.
Ci-annexé   kaŋ i tonton.
Ci-après    kaŋ ga ka.
Ci-contre   kaŋ i kar care ga.
Ci-dessous   kaŋ go ganda.
Ci-dessus   kaŋ go beene.
Ci-inclus    kaŋ i daŋ.
Ci-joint    kaŋ i naagu ... ga.
Circonscription électorale  sappe gande.
Circonscription   hubeere.
Circonstancié   hari kaŋ i cabe nga alhaaley kulu ra.
Civique    kaŋ ga laabiizetaray guna.
Clandestin   tugante (boro).
Clandestinement  tuguray ra.
Classe moyenne  naŋ-kayay sasabante /  

 bindo ra borey.
Clientélisme   di care se yaŋ.
Coercitif    kaŋ ga tilsandi.
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Coercition   tilsandiyaŋ.
Cohéritier   kaŋ ga margu tubu ga.
Collecter   margu.
Collège    jama banda fo.
Collégial   jama bande fo wane.
Communauté urbaine   gallu beeri.
Commune   komin.
Comparution   zuuzu se tuuyaŋ.
Compétence   goniyaŋ /waaniyaŋ.
Complaisance   boro fo bine kaanandiyaŋ/   

 baara-baara.
Compromettant  kaŋ ga kande sanday.
Compromis   waafakay/faham nda care yaŋ.
Concertation   saawaara.
Conciliable   kaŋ i ga hin ga sasabandi.
Conciliateur   sasabandiko.
Concomitamment  kaŋ ga te care bande.
Concubinage   Goro care boŋ kaŋ manti nda  

 tira-haw.
Confidentiel   Gundu /Sirri hari.
Configuration   Taka.
Confiscation   Taayaŋ.
Conflictuel   Yanje/fitina hari.
Congrès    Marga beeri.
Conjoncture   Barmayyaŋ/haali taji.
Conjoncturel   Alhaali/taka barmayyaŋ.
Conjugal   kaŋ ga hiijay guna.
Conscience de classe  Boŋ- bayyaŋ.
Conseil communal  Kominey wakiiley marga/  

 yaamarkey sata.
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Conseil général  Yaamaryaŋ sata.
Conseil régional  Laabu gande fo yaamaryaŋ sata.
Consensuel   Sabayaŋ ra/ma care se yaŋ ra.
Consensus   Waafakay.
Consentant   Yadda ra.
Conséquent   Kaŋ gonda maana.
Conservatisme   Naamu gaayiyaŋ / doŋ  alhaali.
Consul    Wakiili.
Contondant   Kaŋ si kaanu bine se/kaŋ ga boro  

 maray.
Contradiction   kakawyaŋ.
Contravention   jukkeyaŋ.
Contrepartie   Banayaŋ /barmay.
Contribuable   Jangal banako.
Contribution directe  kambe nda kambe gaakasinay   

 /Kambe daŋ yaŋ boro fo se
Contribution indirecte  Gaakasinay kaŋ boro ga  

 samba.
Corrélation   Hariyaŋ kaŋ ga koy care ga.
Correspondance  Tira/ kaŋ ga saba nda care.
Corroborer   Tabbatandi / daahirandi.
Cotisation   daŋ care ra/marga-marga.
Coutume   Alaada /naamu.
Coutumier   kaŋ ga Alaada/naamu guna.
Crimes de guerre  Wangu taaley.
Débouter   kaŋ mana du cimi.
Décennal   Jiiri way ga ka jiiri way.
Déchéance   Kaŋ go ga ye banda /kaŋ kaŋ.
Déclassement   Yeeti bandayaŋ.
Décret    Deekare /sariya fondo.
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Dédire (se)   Sanni /anniya barmayyaŋ.
Dédommager   Alhaku banayaŋ.
Dédouaner   boode.
Défaillance   Gazeyaŋ.
Défaillant   Gazante.
Déférer    Ce zuuzu kwaara.
Défiscalisation   ka alkaasi banayaŋ.
Délabrement   Sarayaŋ.
Délégataire   Kaŋ i donton.
Délibéré   Kaŋ i haw ga te.
Démagogie   Hundi baayi ra sanni/taari.
Démuni    Kaŋ sinda/hina-bano.
Dénaturer   Taka barmay.
Dénégation   Taarandiyaŋ.
Déni de justice   Wanji ga yadda nda ciiti.
Déposition   Ciiti do sanni ciiyaŋ.
Dérogation   Dogonandiyaŋ.
Désaffiliation   sata ra fattayaŋ.
Désapprouver   Jaŋ ga yadda.
Désarmement   wangu jinay taayaŋ    

 / Gaabi zabuyaŋ.
Desiderata   Boonay.
Désignation   Suubanyaŋ.
Désister   Taŋ ga funu.
Désobéissance civile  Laabiize tureyaŋ.
Despotisme   Mayray futo.
Détente    Wadaata/alzanaaye.
Développement durable  Duumi jine-koyyaŋ.
Diffamation   Hawayaŋ/ dakeyaŋ.
Dilatoire   Kaŋ ga alwaati candi.
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Diligence   waasu boŋ gasandiyaŋ
Diplomatie   dabari waaniyaŋ.
Dissolution   Tuusuyaŋ /sayyaŋ.
Dissuasion   boro fo ka nga dabari boŋ yaŋ 

  / Hamburandiyaŋ.
Domanial   Batama do hare.
Domicilier   Kaŋ go nda goray/ kaŋ i gorandi.
Donner à bail   nangu sufuray.
Droit civil   Laabiizetaray fondo.
Édifice    Cinari.
Élection primaire  Sappe sintinay.
Éligibilité   Kaŋ gonda fondo i ma sappe a se.
Éligible    kaŋ se i ga hini ga sappe.
Élite    Suubanante/ga-kurante.
Élitisme    jama suubanante.
Endosser   Tinay sambuyaŋ.
Enjoindre   tilsandi.
Enquête    konkonso.
Entité    Kuray/batama/jare-jare.
Équitable   Kaŋ ga sasabandi / Kaŋ  ga saba   
Équité    saaya sasabandi 
Éventualité   hari kaŋ ga hini ga te / kaŋ ga  

 hini ga te  
Évincer    Soolam ga ka/ka / ka/boro ka  

 nangu ra  
Exaction   Gurzugandiyaŋ/taabandiyaŋ.
Exécutif    Hini gasandiyaŋ.
Exécutoire   Waasi boŋ gasandiyaŋ.
Explicite   Kaŋ i bangandi.
Exploitation   Goy nda yaŋ nafa ma ga.
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Faire acte de candidature  Furo yoonay ra.
Falsification   Tira barmayyaŋ zaytaray ra.
Filiation    Dumitaray.
Fondamentalisme  Doŋ teerey ganayaŋ.
Formellement   Lata kwaaray /Kaŋ go bangante.
Fourrière   Furyeer/almaney kasu.
Fraude    Sarandi/simoogol.
Gage    Tolme jinay.
Gageure   Sanka kaŋ si to.
Gouvernable   Kaŋ i ga hin ga may.
Gracieusement  dogonay boŋ/yaafante.
Grief    Dukuri.
Groupe de pression  Kunda kaŋ ga hamburandi/ 

 tangam.
Habilitation   fondo nooyaŋ hini.
Hégémonie   Bare nda hini boro fo boŋ.
Honoraires   Nooru kaŋ i ga no.
Huis clos   Sata kayna ra waafakay.
Illégalité   Kaŋ mana hagu/kaŋ mana   

 te nda fondo.
Illicite    Kaŋ haram /  kaŋ i mana   

 yadda nda.
Immunité   Hini do hare kosoray/koray.
Impartialité   Adilitaray /kaŋ sinda baara-baara.
Impérialisme   Dabariyaŋ/mayyaŋ.
Implanter   Sinji /gorandi.
Implicite   Tugante/kaŋ mana bangay.
Imputabilité   tinay dakeyaŋ.
Inachevé   Kaŋ mana ban.
Incitation   Zugayaŋ/Tutay ga daŋ yaŋ.
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Indéniable   Kaŋ  sinda sikka.
Indigence   Jaŋ ga bare nda/gazeyaŋ/hina  

 banay.
Injonction   Tutay ga daŋ yaŋ/ tilsandi ga daŋ  

 yaŋ.
Inopérant   Kaŋ si nafa/kaŋ si ga goy.
Inopiné    Girsiyaŋ ra.
Insolvable   Garaw jindi /kaŋ si garaw bana.
Instaurer   Daŋ /gorandi.
Instigation   Zugayaŋ/funsuyaŋ.
Intègre    Adili.
Intercommunal  Kominey nda care game.
Interdépendance  Nafa nda care.
Intéressé   Kaŋ haro ga guna/nafa.
Intérêt public   Jama nafa.
Intérim    Nangu talfiyaŋ.
Interpellation   Ceeyaŋ.
Intimidation   Humburandiyaŋ.
Intituler    Ma daŋ.
Invalidation   Jaŋ ga yadda nda hari fo /jaŋ ga  

 hari daahirandiyaŋ.
Irrecevable   Kaŋ i si ta/ yadda nda.
Irréfutable   kaŋ si tun (sanni).
Irrégularité   Kaŋ si fondo /kaŋ mana hagu.
Irréversible   Kaŋ i si hini ga gaayi.
Judiciairement   Ciiti  fondo ra.
Latitude    Dama/fondo/hina.
Législation   Laabu sariyey marganta.
Libéralisme   Borey alhakey fondey kayandiyaŋ.
Liminaire   Kay-furu/sintinay.
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Liquider   Bana/hayey zabu ga neera/wantara.
Lobby   Kunda/sata kaŋ ra borey ga te me fo.
Loi administrative  saruusey sariya fondo.
Loi martial   Soojey sariya fondey.
Longitudinal   Kuuyaŋ deedandi.
Lucratif    Kaŋ ga nooru daŋ/kaŋ ga kande  

 nooru.
Marginalisation  Ka-waaniyaŋ/kambe-bandayaŋ/ 

 moorandiyaŋ.
Matérialisme   Faala baakasinay/hari baayaŋ  

 gumo.
Médiateur   Sasabandiko.
Médiation   Sasabandiyaŋ.
Mémorandum   Tira kaŋ boŋ i na sanni gisi /  

 sabakasinay tira.
Métropole   Gallu dunka.
Métropolitain   Kaŋ go gallu dunka ra.
Municipalité   Meeri.
Nationalisme   Laabiizetary.
Nomenclature   Jinay maayey silla.
Non-aligné   Kaŋ si kuray kulu bande.
Notification   Ka-baaruyaŋ.
Notifier    Ka-baaru.
Occasionnel   alwaati ga ka alwaati/hatta ga  

 ka hatta.
Octroyer   No.
Officialiser   Tabbatandi/ka-taray.
Oligarchie   Kunda/almayaali fo ma laabu  

 may.
Olographe   Kambe ga hantum/wasiyya.
Omission   Dirganyaŋ.

Administration et Politique - Baarici nda siyaasa



97

Opérationnel   Kaŋ go ga goy/kaŋ ga goy.
Opinion publique  Jama diiyaŋ/miilayaŋ.
Ordonnance   Sariya fondo.
Ordonnancement  Banandi teeyaŋ/ nooru fondo  

 nooyaŋ.
Pacifisme   Lakkalkanay.
Pacte    Ma care se yaŋ.
Pallier    Hanse/safaray.
Parcellaire   batama neesiyaŋ alhaali.
Paritaire   Kaŋ si bisa care/ kaŋ ga saba.
Parti vert   Parti kaŋ ga boona yargay/boogu.
Patrimoine   arzaka/tubu jinay/jinay kaŋ go  

 boro goray ra.
Patronyme   Dumi ma nooyaŋ.
Perquisition   Fatawyaŋ.
Polarisation   Margu nangu folloŋ.
Populisme   Poltik sanni kaŋ ga tangam   

 gazantey se.
Prendre à bail   sufuray.
Prendre attache avec  Koy ga di (boro).
Prérogative   Hini fondo/ fondo.
Prêter main-forte à quelqu’un  boro fo gaayaŋ/ 

 kambe daŋ boro fo se.
Privatisation   Ka gomnati kambe ra yaŋ.
Privilège   Hini/fondo nooyaŋ/dogonay/ 

 darza.
Probité    Adilay.
Procès-verbal   Baribata.
Proclamation   Ka tarayyaŋ.
Procuration   Yadda tira/fondo nooyaŋ tira.
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Prohiber   Ganji/wanji.
Prolifération   Bambariyaŋ/kar ga sayyaŋ.
Protocole   Sariya kaŋ ga batey nda darzantey   

 game sogon/yaddayaŋ.
Quadruple   Laasaabu/dimma kaŋ i kar sorro  

 taaci.
Quête    Ceeciyaŋ.
Quiconque   Boro kulu.
Quorum    Jama dimma kaŋ i kosu/gaayi.
Quota    Dimma kaŋ i kosu.
Radiation   Ka goyyaŋ.
Raison    Dalili/fondo/cimi.
Rapatriement   Ye-nda boro nga  laabu.
Ratification   Kambe-daŋ tira boŋ ga waafaku/ 

 yaddayaŋ.
Ratifier    Kambe-daŋ ga daahirandi.
Recel    zaytaray jinay tuguyaŋ.
Recette    Nooro dimma kaŋ i du.
Récidive    taali yeerayaŋ.
Référendum   Oho wala abada sappe.
Régionalisme   Laabo gandey game ra   

 baar’a-baar’a
Régulariser   Hanse/ fondo gana.
Régulation   sokonyaŋ / sasabandiyaŋ.
Réguler    sasabandi. 
Réprimer   gooje.
Requérant   Kaŋ konda nga heeni    

 zuuzu-kwaara.
Résolution de conflit  Sabayaŋ/ sasabandiyaŋ.
Révolution culturelle  Naamu sijiri barmayyaŋ.
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Révolution verte  Batamey boogandiyaŋ.
Révolution   mutteyaŋ.
S’agissant de   hari kaŋ ga …
Science politique  Siyasa bayray/poltik bayray.
Séparation de pouvoir   Hini fay-fayyaŋ.
Sommation   Kaŋ ga lakkal candi/kaŋ i ne i ma te.
Sondage   Neesiyaŋ.
Soumissionnaire  Habu ceeciko.
Souverain   Kaŋ gonda nga boŋ duure.
Statuer    ŋwa-batu/laasaabu.
Subséquent   Kaŋ kokor ga ka/furo.
Substantiel   Kaŋ gonda maana/kaŋ himanda
Substitut   Zuuzu wakiili.
Subvention   Gaakasinay/kambe-daŋyaŋ.
Suffrage   Sappe jinde.
Sujétion    Ganayaŋ.
Système électoral  Sappe fondo /mate kaŋ sappa  

 ga te nda.
Téléassistance   mooray ra gaakasinay.
Terrorisme   Taali beeri teeyaŋ
Transgresser   Fondo tanyaŋ.
Transit    Jinay bisandiyaŋ.
Transitoire   Bisante/alwaati dunguriya boŋ.
Tyrannie   Mayray futo.
Unanime   Kaŋ boŋ jama yadda /yadda.
Unanimité   Waafakay/yaddayaŋ.
Uniforme   Dumi fo.
Unilatéralement  kaŋ sinda saawara.
Veto    Wanji ga yadda/wangay.
Vigilance   lakkalyaŋ/haggoyyaŋ.
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Vulnérable   gazante.
Zonage    Batama fay-fayyaŋ.
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Grandes Institutions Nigériennes 
- Niizer laabo sata beeri-beerey 

La Commission Nationale des Droits humains (CNDH)   
laabiizey alhakey kayandiyaŋ sataa.

La Cour constitutionnelle  mayray tiraa hawzuyaŋ 
fuwo.

La Cour de cassation  ciiti zeeriyaŋ / tunandiyaŋ 
fuwo.

La Cour des comptes  laabo arzakaa konkonsayaŋ/
larwayyaŋ/hawzuyaŋ ciiti-fuwo.

La Haute Cour de justice  hino jine-borey   
ciiti-fuwo.

Le Conseil d’Etat  laabiizey nda gomnato game 
sanney ciiti-fuwo.

Le conseil des ministres  ministarey margaa.

Le Conseil économique, social et culturel  arzakaa, 
baafuna nda naamey boŋ yaamaryaŋ 
sataa.

Le Conseil Supérieur de la Communication (CSC)   
albahaaru nooyaŋ fondey hawzuyaŋ 
sata beero.
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Institutions de la République - 
Laabo Saruusi beerey

Assemblée nationale  ansambule/ depitey fuwo/ 
laabo wakiiley fuwo.

Cabinet du Premier ministre  ministarey jine-funa 
zawraa.

Cabinet du Président de la République  laabukoyo 
zawraa.

Gouvernement   gomnati/gomnanti.
Le conseil des ministres  ministarey margaa.
Ministère de l’Action Humanitaire et de la Gestion 

des Catastrophes  adamayzey gaakasina 
nda baalaawey hawzuyaŋey ministeero.

Ministère de l’Agriculture  farmo ministeero.
Ministère de l’Aménagement du Territoire et du 

Développement Communautaire  laabo 
gandey hanseyaŋo nda adamayzey baa-
funa boryandiyaŋ ministeero.

Ministère de l’Education Nationale  cawandiyaŋo 
ministeero.

Ministère de l’Emploi, du Travail et de la Protection 
Sociale  goyo nda laabiizey hallasiyaŋo 
ministeero.

Ministère de l’Enseignement Supérieur    
et de la Recherche  cawandiyaŋ guuso 
nda ceeci-ceecey ministeero.

Ministère de l’Enseignement Technique et de la For-
mation Professionnelle  kambe-goy nda 
dabari dondonyaŋ ministeero.
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Ministère de l’Environnement et de la Lutte contre 
la Désertification  saajo/windanta nda 
taneera tangamo ministeero.

Ministère de l’Équipement  fondey nda cinari  
beerey ministeero.

Ministère de l’Hydraulique et de l’Assainissement   
haro nda batamey hananyaŋo ministeero.

Ministère de l’Industrie et de l’Entreprenariat des 
Jeunes  kampaney nda furo-tajey kam-
pani feeriyaŋ ministeero.

Ministère de l’Intérieur et de la Décentralisation   
laabo gunde-kuna sanney nda laabo 
ganda ra mayra fay-fayyaŋo ministeero.

Ministère de l’Urbanisme et du Logement  batamey 
hanseyaŋo nda windey ministeero.

Ministère de la Communication   albahaaru nooyaŋ 
fondey ministeero.

Ministère de la Culture, du Tourisme et de l’Artisanat   
naamey, gomdo nda boŋ-feeray ma ga 
barebareyaŋ nda kambe-goy ministeero.

Ministère de la Défense Nationale  laabo hallasiyaŋo 
ministeero.

Ministère de la Fonction Publique et de la Réforme 
Administrative  gomnati goyey nda   
saruusey ce-dirawo boryandiyaŋo   
ministeero.

Ministère de la Jeunesse et du Sport  furo-tajey 
nda ga-ham salleyaŋ ministeero.

Ministère de la Justice  zuuzu-kwaara sanney  
ministeero.
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Ministère de la Poste et des Nouvelles Technologies 
de l’Information  leetarey sambayaŋey 
nda zaamaani albahaaru nooyaŋ fondey 
ministeero.

Ministère de la Promotion de la Femme et de la 
Protection de l’Enfant  wayborey baafuna 
boriyandiyaŋo nda zankey hallaasa 
ministeero.

Ministère de la santé publique   ga-ham baano 
ministeero.

Ministère de la santé publique, de la Population et 
des Affaires Sociales   ga-ham baano, 
laabiizey nda i gaakasina ministeero.

Ministère de l’action sociale  laabiizey gaakasina 
ministeero.

Ministère des Affaires Etrangères et de la 
Coopération  sanney kaŋ go laabo nda 
laabu waaney game ra nda i margasina 
ministeero.

Ministère des Finances   laabo arzakaa hawzuyaŋo 
ministeero.

Ministère des Mines  laabo cire arzakaa 
ministeero.

Ministère des Transports  taranspooro/koy nda ye 
ministeero.

Ministère du Commerce  fatawco ministeero.
Ministère du Pétrole, de l’Energie et des Energies 

renouvelables  karanziyo nda danji 
diyandiyaŋ harey ministeero.

Ministère du plan  sijiri beerey ministeero.
Ministère  ministeer.
Ministre délégué  ministir kayna.
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Ministre  d’État à la Présidence  Ministaro kaŋ go 
laabukoyo faadaa ra.

Ministre  ministir.
Palais de la présidence  laabukoyo/parsidaŋo 

kwaara.
Porte-parole du gouvernement  gomnanti wakiilo.
Primature ministarey jine-funa saruuso/goyo do.
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Journalisme - Albahaaru  nooyaŋ 
goy

Abonné à un journal  albahaaru tira duumi dayko.
Abus de langage  sanni ra hattayaŋ.
Accès à l’information  albahaaru duuyaŋ.
Acte professionnel  goni goy.
Actionnaire    margasin (goy).
Activités sociales et culturelles   baafunay nda   

 naamey goyey.
Actualité internationale  Taray laabarey.
Actualité nationale  fu/laabo ra albahaarey.
Actualité régionale  laabo gandey albahaarey.
Actualité   albahaaru.
Adhésion   furoyaŋ/yardayaŋ.
Adoption   yaddayaŋ.
Adresse publique  adareesu bangante.
Affichage   albahaaru tira kaŋ i kanji.
Agence de presse/ d’information  albahaaru   

 nooyaŋ fu/kampani.
Agence    fu/kampani.
Agenda prévisionnel  goy soolanyaŋ fongandiyaŋ  

 tira.
Agenda    goy alwaati fongandiyaŋ tira.
Agression verbale  me-kuna futay/sanni yaamo/ 

 wowi.
Alliance politique  poltik margasinay.
Allocution d’ouverture  batu-feeriyaŋ sanni   

 dunguriyo.
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Allocution   sanni dunguriyo.
Alternance   barmayyaŋ/sansi.
Analogique   kaŋ ga waato albahaaru nooyaŋ  

 fondo guna.
Analyse de l’information  albahaaru fisiyaŋ/  

 kokosuyaŋ.
Analyse des faits  teerey fisiyaŋ / kokosuyaŋ /  

 gunayaŋ.
Angle    kange.
Animateur   sijiri teeko.
Animation (vidéo)  talbizo sijiri.
Animation   alzanaaye.
Annonce   kabarandiyaŋ.
Antenne   anteen.
Antivirus   koray/biris koray.
Appareil photo  foto sambuyaŋ hari.
Approbation   yaddayaŋ.
Archives   tira gisante.
Argent liquide   nooru-kwaaray.
Arrêt    kayyaŋ/patiyaŋ.
Article de presse  albahaaru.
Article    tira/albahaaru.
Articulation du journal   albahaaro boŋey.
Assemblée générale  marga beeri.
Assignation   zuuzu-kwaara ceeyaŋ.
Assistance publique  jama gaakasinay.
Association politique  poltik sata.
Assurer la défense de l’ordre public  laabo   

 lakkal-kana tabbatandiyaŋ.
Assureur   asiransi goyteeri.
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Attaché de presse  albahaaru sambuko kaŋ i   
 wakiilandi.

Atteinte à la dignité humaine  haawandiyaŋ/  
 nakkasandiyaŋ/kaynandiyaŋ.

Atteinte à la vie privée  tooɲeyaŋ/boro fo sanni ra  
 furoyaŋ.

Audience   jama/ciiti-faada/di-care yaŋ.
Audio presse   hanganyaŋ albahaaru.
Audio    hanganyaŋ wane.
Audio-visuel   talbizo.
Auditeur   hanganko.
Auditoire   hangankey.
Auteur    hantumko/goy-teeko :sijiri teeko.
Autofinancement  Boŋ-gaakasinay.
Automatique   kaŋ ga te nga boŋ se/te-boŋ se.
Autorégulation  boŋ sogonyaŋ.
Autoscopie   lakkal bareyaŋ ra boro ma miila ni  

 go ga di ni boŋ.
Avis et communiqué  kabarandiyaŋey.
Banc/table de montage  albahaarey sogonyaŋo  

 teeburo.
Bande d’annonce  kabarandiyaŋ.
Bandeau   albahaaru boŋey fitaa beena.
Banque de données  albahaarey fuumaa.
Banque de nouvelles  albahaarey.
BAT (bon à tirer)  tira karyaŋ yarda.
Billet    tikita.
Bi-mensuel   handu hinka ga ka handu   

 hinkaalbahaaru/ sorro hinka   
 hando ra.

Bit    bit.
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Blog   dadaara-taaru boŋ batama/nangu.
Blogueur  dadaara-taaru boŋ nangukoy/

batamakoy.
Bluetooth  buluutuffu.
Boite d’alerte  yoojandiyaŋ.
Brève   kaŋ si ku/idunguriyo.
Bulletin d’information   albahaaru tira.
B-vitré   salaŋyaŋ fuwo dijo.
Cabinet du Premier Ministre  ministarey jine-funa 

zawraa.
Cabinet du Président de la République   laabukoyo 

zawraa.
Câble   sisiri.
Cadrage  sasabandiyaŋ / hanseyaŋ / 

deedandiyaŋ.
Caméra cachée  kaameera tugante.
Caméra   foto wala filim sambuyaŋ goy-jinay/ 

kaameera.
Cameraman  kaameerakoy.
Canal de transmission   albahaaru nooyaŋ fondo.
Capter une chaine  raajiyo/talbizo gaŋ ceeci.
Carnet d’adresse  adareesu karne/adareesu tira.
Carte de presse  albahaaru nooko/sambuko katti.
Cassette  kaseetu/fandu.
Censure   albahaaru nooyaŋ tafaryaŋ.
Centre émetteur  albahaaru nooyaŋ mansin fu.
Certificat de travail   goy tira.
Chaine   raajiyo/talbizo gaŋ.
Chapeau  fuula/boŋ-jina.
Charte de déontologie   goy fondey ce-dirawo 

kayandiyaŋ tira.
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Charte de journalisme   albahaaru nookey goyo 
ce-dirawo fondey kayandiyaŋ tira.

Chef de programme  sijirey jine-funa.
Chronique  laabaari kaŋ ga gay i go ga a toonandi 

borey do.
Chroniqueur  laabaari taji nooko.
Chronologie des évènements   harey care 

ganayaŋ/ mate kaŋ hari yaŋ na care 
gana nda.

Cinéaste  silma teeko/ silma sijiriko.
Cinéma   silma .
Cinéphile  silma baako.
Circulation de l’information  albahaarey kaŋ ga 

zuru ga windi.
Citation des sources  albahaarey fuuma maayey 

ciiyaŋo.
Citoyen   laabiize.
Citoyenneté  laabiizetaray.
Civil   siwil/fuula-kwaaray.
Clic   karyaŋ/naanuyaŋ.
Client   dayko.
Clip institutionnel  talbizo ra goy sijiri kayna.
Clip télévisé  talbizo ra dooni feeyaŋ.
Cliquer   kar/naanu.
Codage   gundari daŋyaŋ.
Code civil  siwiley/fuula kwaarey sariya fondey/ 

siwiley/ fuula-kwaarey alhakey 
kayandiyaŋ ciiti tira.

Code   gundari.
Collaboration  waafakay/.
Collaborer à un journal  goy nda laabaari nooyaŋ fu.
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Collecte d’information   laabaari ceeciyaŋ.
Colonne    laawal/jeeri.
Comédie   haarandiyaŋ.
Comédien   haarandiko/caale-caale.
Commentaire   baribata.
Commentateur  baribatakoy.
Communication externe  taray sisiri-karyaŋ.
Communication interne  Laabo ra sisiri-karyaŋ.
Communiqué final  kabarandiyaŋ bananta/sanni  

 bananta.
Communiqué   kabarandiyaŋ.
Compiler   marguyaŋ/daŋ care ga yaŋ.
Composition en presse   albahaaru sogonyaŋ/  

 sijiriyaŋ.
Compte rendu   baribata.
Concepteur-rédacteur  sijiri na hantumko.
Conception   sijiriyaŋ.
Conducteur   jine-fune/ funko.
Conférence de rédaction  tira hantumkey marga.
Conformisme éditorial   albahaaru nooyaŋ ganjey  

 ganayaŋ.
Confrère   cale/ goykasin.
Conseil constitutionnel  mayray tiraa hawzuyaŋ  

 fuwo.
Conseil consultatif  waafakay marga.
Conseil d’administration  saruusu/kampani   

 hawzuyaŋ sata.
Consentement  yadda.
Considération politique  siyaasa boŋ yaddayaŋ.
Console technique  raajiyo nda talbizo jinde   

 hanseyaŋ mansin.
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Consommateur d’information  albahaaru hanganko.
Constitution   mayray tira beero.
Constitutionnalité  mayray tiraa ganayaŋ.
Contestation   yankaryaŋ.
Conversion   bareyaŋ.
Cookie    dadaara-taaru boŋ albahaaru  

 margante.
Coopération décentralisée  laabo gandey   

 fay-fayyaŋo ra margasinay.
Co-producteur   sijiri soolako cale.
Co-production   care bande sijiri soolayaŋ.
Corbeille   fisi-cilla.
Correspondant du trésor public  saruusey kaŋ   

 noorey ga fatta laabo sundurko ra.
Correspondant   cale/wakiili (albahaaru nooyaŋ.
Corruption (délit de)  nukkandi taali.
Corruption   nukkandi.
Cour constitutionnelle  mayray tiraa hawzuyaŋ  

 fuwo.
Cour d’appel   ciiti tajandayaŋ.
Cour d’assisses  ciiti-fu.
Cour de justice   zuuzu-kwaara.
Cour des comptes  laabo arzakaa konkonsayaŋ 

ciiti-fuwo / larwayyaŋ ciiti-fuwo /
hawzuyaŋ ciiti-fuwo.

Cour   batama/fu/ ciiti-fu.
Courriel   dadaara-taaru boŋ adareesu.
Courrier de lecteur  cawkey wasiikey.
Couverture médiatique  albahaaru sambuyaŋ.
Couverture  sambuyaŋ (albahaaru).
crédit   garaw/ ceeyaŋ nooru/ meega/iniite.
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Criptographie  sanni hantumante gunduyaŋ/ 
albahaaru lugayaŋ.

Critique   janceyaŋ.
Curseur   kaŋ ga cabe/cabayze.
Débat   faakaaray.
Déclaration de la table de la montagne   

albahaaru nooyaŋ boŋ waafakay tira.
Déclaration de presse   albahaaru toonandiyaŋ/

albahaaru bangandiyaŋ/ albaharu 
nookey ce ga salaŋ yaŋ.

Déclaration politique  poltik albahaaru 
toonandiyaŋ.

Démocratie  deemokaraasi.
Déontologie  goy fondo.
Dépêche  albahaaru waaso.
Dernière heure  albahaaru kokorantey.
Dessinateur de presse   albahaaru nooyaŋ deesaŋ 

teeko.
Diapositive  foto silla.
Diffuser   toonandi/say.
Diffusion  toonandiyaŋ/sayyaŋ.
Directeur de la télévision nationale  laabo talbizo 

fuwo jine-fune.
Directeur de publication  tira karyaŋ fu jine-fune.
Directeur de radio  raajiyo fu jine-fune.
Dissolution de l’assemblée  dipitey fuwo sayyaŋ/

tuusuyaŋ.
Distribution  fayyaŋ.
Diversité rédactionnelle  fondo dumi-dumi yaŋ 

boŋ hantum.
Document  tira.
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Documentaire   fanni fo boŋ filim.
Documentaliste  tira gaayiko/hawzuko/hallasiko.
Documentation  tirey.
Domaine   fanni/kuray/kambu.
Droit à l’information  kabarandiyaŋ alhaku.
Droit de réponse  tuuyaŋ alhaku.
Droit des média  albahaaru fondey alhaku.
Échos    albahaaru/sawti.
Éclairage   haagayaŋ/kaariyaŋ.
Éclaireur   cabeko/middeko.
E-commerce   dadaara-taaru boŋ fatawci.
Écran téléviseur  talbizo.
Éditorial   kayfuru/fahamandiyaŋ.
Éditeur    tira-karko.
Édition    tira kar ga ka taray yaŋ.
Électromagnétique  kaŋ gonda kuuraŋ / kaŋ ga  

 goy nda kuuraŋ.
Électrophone   fandu ga dooni hanganyaŋ   

 mansin.
Émetteur   raajiyo/talbizo.
Émission de radio  raajiyo sijiri.
Émission   sijiri.
En différé   alwaati banda sijiri.
En direct   ce-kayay boŋ sijiri.
En vigueur   kaŋ i go ga goy nda.
Engagement   sanka/boŋ daŋyaŋ.
Énoncé informatif  kabarandiyaŋ sanni.
Enquête    konkonso.
Enregistrement des appels  talfon ra ceeyaŋey.
Enregistrement  sanni sambuyaŋ.
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Entreprise de presse  albahaaru nooyaŋ kampani.
Entretien   salaŋ ga ye care me ra/faakaaray.
Entrevue   faakaaray.
Envoyé spécial   wakiili/diyaw/dontonko   

 cacarante.
Épisode    dumbari/kanandi/dake-boŋ.
Équipe technique  gonitaray sata.
Étude    ceeciyaŋ/cawyaŋ.
Événement  teera/batu/marga.
Exemplaire  silmaŋ/seeda/dumi fo/kaŋ ga i ga  

 dondon.
Explosion médiatique   albahaaru fuwey   

 tontonyaŋo/baayaŋo.
Face à face   di-care/mo nda mo.
Faire la une   albahaaru kaŋ fatta gumo.
Faisceau hertzien  albahaaru nooyaŋ sisiri/  

 guuriize kuuko.
Fait d’actualité  albahaaru.
Fait divers  dambarandiyaŋ albahaaru/albahaaru.
Fait    teera.
Feed back   fongandiyaŋ.
Feuilleton   filim dake-dakekoy.
Filet    taaru.
Filmage    filim sambuyaŋ.
Fin publicitaire  talleyaŋ/feeyaŋ se.
Forum de discussion  faakaaray batu.
Fournisseur d’information  albahaaru nooko.
Fréquence   gaŋ.
Garantie   sanka sambuyaŋ/seeda.
Gazette    alwaati ga ka alwaati albahaaru tira.
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Globalisation   marguyaŋ ga te afo.
Grand reporter  albahaaru sambuko/ceeciko   

 beeri.
Gratte-papier   albahaaru nooko kaŋ mana goni.
Gratuit (net)   goy nda dadaara-taaru kaŋ sinda  

 banayaŋ.
Grille des programmes  sijirey tiraa.
Hackeur    dadaara-taaru boŋ zay.
Haut- parleur   sawti/jinde ka tarayyaŋ   

 goy-jinay/ oparleeru.
Humanitaire   kaŋ ga gaakasinay.
Hyper médiatique  albahaaru kaŋ i dake fandu boŋ.
Identité rédactionnelle du média  albahaaru   

 nooyaŋ fu hantum alhaali bayyaŋ.
Impératif communicationnel  albahaaru nooyaŋ  

 tilasey/waajibey.
Infobarratage   jaŋ ga goni yaŋ    

 (albahaaru nooyaŋ ra).
Infobarrateur   albahaaru nooko kaŋ mana goni.
Informateur   kabarandiko.
Information brute  albahaaru kaŋ i mana kokosu.
Information confidentielle  sirri/gundu albahaaru.
Information crédible  albahaaru tabbatante/  

 daahirante.
Information fiable  albahaaru tabbatante/  

 daahirante.
Information mensongère  taari albahaaru.
Information transmise   albahaaru kaŋ i no.
Informé    kaŋ i kabarandi.
Informer   kabarandi.
Information juste  cimi albahaaru.
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Insigne   seeda.
Instance de régulation   sogonyaŋ sata/sogonyaŋ 

kunda.
Interférence  araajiyo hinka sanni ma furu care ra 

yaŋ.
Internet   dadaara-taaru/antarnet.
Interruption  patiyaŋ/gaayiyaŋ.
Intertitre  dumbi.
Intervention radiophonique  raajiyo ra sanni.
Interview  hããyaŋ/faakaaray.
J.PEG   kaameera foto.
Journal officiel  gomnati albahaaru tira.
Journal   albahaaru tira.
Journaleux  albahaaru nooko kaŋ mana goni.
Journalisme engagé  adamayzey alhakey ce-

kayandiyaŋ albahaaru nooyaŋ goy.
Journalisme scientifique  bayray timmante 

albahaaru nooyaŋ goy.
Journalisme  albahaaru nooyaŋ wala a sambuyaŋ 

goy.
Journaliste reporter d’image  foto albahaaru 

sambuko.
Journaliste sportif  ga-ham salleyaŋ albahaaru 

nooko.
Journaliste  albahaaru sambuko/albahaaru 

nooko.
Journée de presse  albahaaru nooyaŋ jingaro/

zaaro.
Journée internationale de presse  nduɲɲaa 

albahaaru nooyaŋ jingaro/zaaro.
Lecteur audio  fandu cawyaŋ/hanganyaŋ goy-jinay.
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Lecteur   cawko/ tira cawko/ mansin kaŋ ga hari 
fo caw.

Lectorat   cawkey.
Libération  taŋyaŋ/ Funu-kambe yaŋ.
Liberté d’agir  boro ma te hari kaŋ boro ga ba/te 

ni baayi.
Liberté de culte  ibaayi ra diina suubanyaŋ.
Liberté de mouvement   ibaayi ra koy nda kaayaŋ.
Liberté de presse  ibaayi ra albahaaru nooyaŋ.
Liberté d’expression  ibaayi ra sanni/ci ni ibaayi.
Liberté d’opinion  ibaayi ra sanni.
Liberté   ibaayi/ boŋ duure/boŋ dabari.
Licenciement   ka goy yaŋ.
Lien web   dadaara-taaru boŋ fondo.
Ligne politique  poltik fondo/ siyaasa fondo.
Liste électorale  sappekey maayey sillaa.
Litige   fitina/kusuuma/ kakaw/cande-canda.
Livret de famille  almayaali tira.
Local   kaŋ ga laabu kambu fo wala kwaara fo 

guna.
Locuteur  salaŋko.
Logiciel   ordinaateeru goy-jinay/looji.
Login   dadaara-taaro boŋ sijiri ra furoyaŋ/furo.
Logout   dadaara-taaro boŋ sijiri ra fattayaŋ/fatta.
Lynchage médiatique  albahaaru nooyaŋ fondo ra 

janceyaŋ.
M.PEG   biidaawo foto.
Magazine d’information  albahaaru sijiri.
Magnétoscope   mansin kaŋ ga goy talbizo nda 

raajiyo ga.

Journalisme - Albahaaru  nooyaŋ goy



119

Maintenance  hanseyaŋ /saaluyaŋ / haggoyyaŋ.
Maison de la presse  albahaaru nooyaŋ fu.
Maquette  sijiri silmaŋ.
Marché de presse  albahaaru nooyaŋ tirey habu.
Marketing  talleyaŋ.
Mass media  albahaaru nooyaŋ fondey.
Média de la haine  borey boŋey kar care ga yaŋ 

albahaaru nooyaŋ fondo.
Média électroniques  antarnat albahaarey.
Média partisans  albahaaru nooyaŋ fu kaŋ na 

kambu fo suuban.
Média responsables  albahaaru nooyaŋ fu kaŋ ga 

bay hari kaŋ a go ga te.
Média   albahaaru fondey.
Médiamétrie  albahaaru hangankey dimma 

neesiji.
Médiateur  yaamarko/sasabandiko.
Médiatisation  albahaaru nooyaŋ / albahaaru 

bangandiyaŋ.
Mêlée de presse  albahaaru nooyaŋ ra yanje 

beeri.
Mensuel  kaŋ i ga te handu kulu/ handu ga ka 

handu.
Message essentiel  albahaaru wasante.
Messagerie de presse  albahaaru nooyaŋ wasiikey 

nangu.
Métrage  filim kuuyaŋ.
Micro trottoir  fondey ra albahaaru sambuyaŋ.
Microphone  gunguni/miikoro.
Mini reportage  albahaaru sambuyaŋ dunguriyo.
Mise en page   fita hanseyaŋ.

Journalisme - Albahaaru  nooyaŋ goy



120

Mise en scène   filim teeyaŋ.
Modulateur   sanni hanseyaŋ mansin.
Modulation de fréquence  gaŋ hanseyaŋ.
Montage   albahaaru soolayaŋ.
Monteur   albahaaru soolako.
Moteur de recherche  albahaaru ceeciyaŋ mansin.
Moyen de communication  albahaaru nooyaŋ fondo.
Multimédia   albahaaru nooyaŋ fondo dumi- 

 dumey.
Narratif    deede hari.
Nécrologie   buuyaŋ albahaaru nooyaŋ tira.
Négociation   di care/waafakay.
News    albahaarey.
Nom d’utilisateur  goy-nda-ka maayo
Non ingérence (principe de)  si me daŋ sanni waani  

 ra/kaŋ sanni waani si guna.
Non professionnel  kaŋ si goy guna/ kaŋ mana  

 goni goyo ra.
Notoriété médiatique  albahaaru nooyaŋ beeray.
Nouvel ordre mondial  nduɲɲa ce-diraw tajo.
Nouvelle   albahaaru.
Numérisation   albahaaru nooyaŋ fondey   

 tajandiyaŋo.
Numéro    lamba / liimaro.
Objectif politique  poltik/siyaasa nufa.
Observatoire de presse  albahaaru nookey   

 hawzuyaŋ sata.
Offre de travail  daŋ goy yaŋ.
Offre d’information  albahaaru nooyaŋ.
Onde électromagnétique  albahaaru duuyaŋ fondey.
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Opérateur prise de son (ops)  guuriizey boŋ borey
Opérateur prise de vue (opv)   fotey sambuko.
Opérateur   jinde /foto sambuko.
Opinion d’expert  goni sanni.
Organe de presse  albahaaru nooyaŋ saruusu  

 kuray fo.
Organe officiel  gomnati albahaaru fu.
Organe privé   albahaaru fu kaŋ go nga boŋ   

 goray ra.
Organisation mondiale de la santé  nduɲɲaa sataa  

 kaŋ ga haggoy nda ga-ham baano.
Palais de la présidence  parsidaŋ/laabukoyo   

 faadaa.
Paparazzi   foto sambuko kaŋ ga darzantey  

 sirrey bangandi s.
Parrainage   jine furoyaŋ.
Parti pris   kuray-fay/baar’a-baar’a.
Partie magazine  albahaaru suubanante kaŋ i ga  

 kokor ga no .
Parution   tira wallafiyaŋ/tira ka-taray yaŋ.
Paysage médiatique  laabo albahaaru nooyaŋ  

 fuwey.
Périodique   kaŋ ga fatta alwaati ga ka alwaati.
Photographe   foto sambuko.
Plateau    talbizo sijirey fuwo.
Plume littéraire  albahaaru hantumko tunkunci.
Point de presse  albahaaru sambukey ce ga salaŋ  

 yaŋ.
Point de vue   hari kaŋ boro di.
Pornographie   koonu/jalli foto wala filim.
Portrait    deedandi.
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Poste radio   raajiyo.
Poster    foto beeri/feeyaŋ foto.
Pouvoir de régulation sokonyaŋ hina.
Présentateur   laabaari nooko/ sijiriko/   

 toonandiko.
Presse active   albahaaru nooyaŋ waaso/zugayaŋ  

 albahaaru.
Presse consciencieuse  cimialbahaaru.
Presse d’annonce  feeyaŋ albahaaru/lakkal   

 candiyaŋ.
Presse d’informations générales  fanney kulu boŋ  

 albahaarey.
Presse d’informations politiques  poltik boŋ   

 albahaarey.
Presse d’informations spécialisées  fanni fo boŋ  

 albahaarey.
Presse écrite   albahaaru hantumante.
Presse engagée  adamayzeyalhakey    

 ce-kayandiyaŋalbahaaru.
Presse graduite  albahaaru nooyaŋ kaŋ sinda  

 banayaŋ.
Presse industrielle  kampaney boŋ albahaaru   

 nooyaŋ.
Presse libre   albahaaru nooyaŋ fu kaŋ go nga  

 boŋ goray ra.
Presse locale   laabu wala kwaara laabaari   

 nooyaŋ fuwey.
Presse nationale  laabo kulu albahaaru nooyaŋ  

 fuwey.
Presse publique  gomnati albahaarunooyaŋ   

 fuwey.
Presse rurale   kawye albahaarunooyaŋ fuwey.
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Presse   albahaaru nooyaŋ harey nda saruusey.
Primature  parmiye ministar saruusu/ministarey 

jine-funa saruuso.
Prise de son  sanni sambuyaŋ/jinde sambuyaŋ.
Prise de vue  foto sambuyaŋ/biidaawo.
Producteur d’information  albahaaru soolako.
Production des émissions  sijirey soolayaŋ.
Production d’information  albahaaru soolayaŋ.
Production journalistique  albahaaru nooyaŋ soola.
Production sonore  jinde hanseyaŋ/soolayaŋ.
Professionnels des média  albahaaru nooyaŋ goney.
Programme   sijiri.
Projecteur   foto sambuyaŋ fitilla.
Projection   filim cabeyaŋ.
Promotteur du médium  albahaaru nooyaŋ fu   

 sinjiko.
Prospectus   kabarandiyaŋ tira.
Protocole de communication  albahaaru nooyaŋ  

 fondey ganayaŋo.
Proximité   kaŋ ga maanu.
Publi reportage  feeyaŋ/tallayaŋ albahaaru   

 sambuyaŋ.
Publication   karyaŋ/wallafiyaŋ/fattayaŋ.
Publicitaire   kaŋ ga fe/ kaŋ ga sifa.
Publicité commerciale   talleyaŋ.
Qualité de l’image   fota alhaalo.
Qualité du son    sanno/jinda/ alhaalo.
Qualité rédactionnelle   hantumo alhaalo.
Radio analogique   waato raajiyo sijirey.
Radio communautaire   kunda fo raajiyo.
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Radio engagée  adamayzey     
 alhakeyce-kayandiyaŋraajiyo.

Radio généraliste  fanney kulu boŋ raajiyo.
Radio musicale  dooni raajiyo.
Radio numérique  zaamaani raajiyo sijirey.
Radio privée   raajiyo kaŋ go nga boŋ goray ra.
Radio publique  gomnati raajiyo.
Radio thématique  fanni fo boŋ raajiyo.
Radio    raajiyo.
Radiodiffusion   raajiyo ra albahaaru nooyaŋ   

 fondey.
Radiophonique  kaŋ ga raajiyo guna.
Réalisateur   sijiriko.
Réalisation   sijiriyaŋ.
Récepteur (poste)  raajiyo.
Réception   maayaŋ/diiyaŋ/duuyaŋ.
Récit    deede.
Rédacteur en chef  albahaaru hantumkey jine-funa.
Rédacteur graphiste  deesaŋ teeko.
Rédacteur   hantumko.
Rédaction   hantumyaŋ/albahaaru nooyaŋ fu  

 hantumkey marganta.
Rediffusion   lalbahaaru fillayaŋ.
Rédiger    hantum.
Régie de l’antenne  sijirey sogonyaŋ mansin.
Régisseur d’antenne  sijirey sogonka.
Régler    hanse/ sogon/ sasabandi.
Règles professionnelles  goy ce-diraw fondey.
Régulation   sogonyaŋ/hanseyaŋ.
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Relai d’information  albahaaru toonandiyaŋ 
fondo.

Reportage spécial  albahaaru ceeciyaŋ carcarante.
Reportage  albahaaru ceeciyaŋ/sambuyaŋ.
Reporter d’image  foto ceeciko/sambuko.
Reporter   albahaaru ceeciko/sambuko.
Réseau de télématique  dadaara-taaro boŋ 

albahaaru nooyaŋ.
Réseau de transmission  albahaaru nooyaŋ fondo.
Résumé   dunguriyandiyaŋ.
Retransmission en direct  albahaarukaŋ i go ga ga 

toonandi nga alwaato ra.
Rétroaction  albahaaru se tuuyaŋ.
Rétro-actualité   albahaaru fillayaŋ.
Rétro-sport  ga-ham salleyaŋ boŋ albahaaru 

fillayaŋ.
Revue de presse  albahaaru tirey baribataa.
Revue hebdomadaire  haniize/habo albahaarey.
Routeur   albahaaru ceeciyaŋ nda a sambayaŋ 

mansin.
Rubrique  sijiri dumi.
Satellite  albahaaru kar ga sayyaŋ fondo beeri.
Savoir-faire  waaniyaŋ.
Scénario  tiyaatar wala filim soola.
Scène   tiyaatar.
Science de l’information  albahaaru nooyaŋ boŋ 

bayray.
Secret professionnel  goy sirri.
Secrétaire de rédaction  albahaaru hantumantey 

sogonka.
Séquence  dumbari/patarmi.

Journalisme - Albahaaru  nooyaŋ goy



126

Série   dake-dake care ga/ kaŋ ga care gana.
Service de rédaction  hantumyaŋ saruusu.
Service de télévision  talbizo fu.
Service des programmes  sijirey saruuso.
Service radio  raajiyo fu.
Signal   yooje.
Sondage d’opinion  diiyaŋ konkonso.
Sondage  konkonso.
Source authentique  albahaarutiksa/fuuma 

daahirante.
Source d’information  albahaaru fuuma/tiksa.
Source équilibrée  albahaaru fuuma kaŋ ga saba.
Source identifiée  albahaaru tiksa / fuuma 

bangante.
Spam   dadaara-taaru boŋ albahaaru kaŋ i 

samba.
Sponsor   sijiri ra nooru daŋko/gaakasinayko.
Sponsoring  sijiri ra nooru daŋyaŋ/sijiri 

gaakasinayyaŋ.
Sponsoriser  nooru daŋ sijiri ra.
Standard  goy do talfon sisiri.
Standardiste  goy do talfon sisiri hawzuko.
Station locale   kwaara wala a jar-jara fo 

albahaaru nooyaŋ fu.
Station régionale  laabo gande fo albahaaru 

nooyaŋ fu.
Station   albahaaru nooyaŋ fu.
Statut professionnel  goyteeri nankayay.
Sténographie  lugu hantumyaŋ waaso.
Stimulis   yoojandi/ɲoogandi.
Stockage  gisiyaŋ/marguyaŋ.
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Studio   raajiyosalaŋyaŋ fu.
Style journalistique  albahaaru nooyaŋ alhaali.
Style   alhaali.
Synthétiseur  jinde nda foto hanseyaŋ mansin.
Technologie de l’Information et de la Communication   

kabarandiyaŋ fondo tajey.
Technologie de l’information  albahaaru nooyaŋ 

dabari tajey.
Télé agenda  talbizo ra tallayaŋey.
Télécommunication  kabarandiyaŋ fondey.
Télégramme  talgaram.
Téléspectateurs  talbizo/teele gomdokey.
Téléthon  talbizo ra tarbace sijiri/ gakasinay 

ceeciyaŋ sijiri.
Téléviseur  talbizo/teele.
Télévision  talbizo ra albahaarunooyaŋ.
Témoignage  seedayaŋ.
Temps d’antenne  sijiri alwaati.
Terrain   albahaaru ceeciyaŋ batama.
Tête-à-tête  di care/ saawara.
Titre accrocheur  albahaaru boŋ kaŋ ga lakkal 

candi.
Titre   albahaarey boŋo.
Toile (www)  dadaara-taaru boŋ kabbara.
Tour d’horizon de l’actualité  albahaaru 

carcarantey dunguriyandiyaŋo.
Tournage  albahaaru sambuyaŋ.
Tournée   goy fondo ra naarumay.
Trucage   mo dabalyaŋ.
Valeur de l’information  albahaaro darzaa.
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Visioconférence  dadaara-taaru boŋ marga.
Voie de communication  albahaaru nooyaŋ fondo.
Volume horaire  alwaati dimma.
Webmagazine   dadaaru-taaru boŋ albahaaru tira.
Webmaster   dadaara-taaro boŋ goy hawzuko.
Zapper    barmay/ bare/bisandi.
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Justice - Ciiti

Abolir    tuusu/ganji.
Abrogation   tuusuyaŋ / kaayaŋ / ganjiyaŋ.
Abroger une loi  sariya fondo tuusuyaŋ.
Abus de confiance  amaana ŋwaari.
Abus de droit   alhaku taamuyaŋ.
Abus de fonction  goy ra hini daarandiyaŋ.
Abus de pouvoir  goy ra hini daarandiyaŋ.
Accepter   yadda.
Accès    fondo duuyaŋ.
Accréditer   daŋ/gorandi/ wakiilandi.
Accusation   tuumayaŋ/kalmayaŋ.
Accuser    tuuma/kalma.
Acte jugé irrecevable  teera kaŋ i mana yarda nda.
Acte bilatéral   kuray/kambu hinka nda care   

 game tira.
Acte consensuel  ma-care se tira.
Acte constitutif   alhaku kayandiyaŋ tira.
Acte conventionnel  waafakay tira.
Acte d’administration  saruusu ce-diraw tira.
Acte d’ingérence  teera kaŋ si boro guna ra   

 furoyaŋ.
Acte d’instruction  fondo nooyaŋ tira.
Acte de souveraineté (nationale)  laabu   

 burcintaray.
Acte délicteux   taali goy/teera meero/teera laalo.
Acte gracieux   yaafayaŋ.
Acte juridique   zuuzu-kwaara sanni/ sariya fondo.
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Actes de tolérance  bisandiyaŋ.
Action civile   fuula-kwaaray/siwil teera.
Action disciplinaire  lalabuyaŋ teera.
Action    teera.
Adhésion   yaddayaŋ/ganayaŋ.
Administrateur civil  siwil saruusi hawzuko.
Administrateur délégué  meeru kaŋ i mana   

 suuban.
Administrateur général  saruusu hawzuko beeri.
Administrateur légal  saruusu hawzuko.
Administrateur provisoire  saruusu hawzuko kaŋ  

 si gay.
Administrateur  saruusu goyteeri beeri.
Administratif   saruusu fondo.
Administration pénitentiaire  kasu-fuwey   

 hawzuyaŋ saruusu.
Administration  saruusu.
Administré   talka.
Administrer   hawzu.
Adopter    yadda.
Adoption   yaddayaŋ.
Affaire    zuuzu-kwaara sanni.
Affliger    bine hasarayaŋ.
Agence    saruusu/kampani.
Agent de police judiciaire  poliisi.
Agression verbale  wowi/me-kuna futay.
Alinéa    aya/dumbi.
Alliance    markasinay.
Allié    markasin.
Alternance   barmayyaŋ.
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Amende   jukkeyaŋ.
Amender   jukke.
Amnistie   yaafayaŋ.
Annexe    tontoni.
Appel en cassation  ciiti tunandiyaŋ ceeciyaŋ/  

 ciiti tajandiyaŋ.
Arnaque   mo-dabalyaŋ / zambayaŋ /   

 dargayaŋ.
Article    aya.
Assister    ga/di.
Astreindre   tilsandi/doole.
Atteinte à la loi  sariya fondo taamuyaŋ.
Atteinte à la vie  wiiyaŋ/fundi kaayaŋ.
Atteinte à l’intégrité physique   leebandiyaŋ.
Attentat   zamba guusu fansiyaŋ/zamba.
Atténuer   zabu/dogonandi.
Attester    daahirandi.
Attribuer   no.
Audience   ciiti.
Audition   maayaŋ/hanganyaŋ.
Auteur    teeko.
Authentifier   tabbatandi/daahirandi.
Autonome   boŋ-wasante/kaŋ go nga boŋ  

 dabari ra.
Autorisation   fondo nooyaŋ.
Autorité compétente  hinikoy/kaŋ hima nda.
Autorité exécutive  hini gasandiko.
Autorité publique  sariya hini.
Avertissement   kaseetayaŋ/dukayaŋ.
Avocat    lawya/faasako.
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Bien public   jama jinay.
Blâme    sarayaŋ.
Bonne gouvernance  mayray hanno/ce-kayante.
Cahier de charge  goy-tira.
Candidature   ceeciyaŋ.
Casier judiciaire  boŋ-hannandiyaŋ tira.
Caution (sous liberté)   fansayaŋ nooru.
Cellule    kasu-fu/sulluuru.
Cercle    hubeere.
Certificat de résidence   nangu ra baafunay tira.
Cessation de service   goy gaayiyaŋ.
Chambre d’accusation   tuumayaŋ fu.
Chantage   hamburandiyaŋ/huuzuyaŋ.
Charte    sijiri/fondo.
Code civil   siwiley/ fuula-kwaarey alhakey  

 kayandiyaŋ ciiti tira / sariya   
 fondey.

Code de procédure pénal  ciiti fondey tira.
Code de travail  goy fondey tira.
Code pénal   ciiti fondey tiraa.
Code rural   kawye baafunay ce-diraw fondey  

 tiraa.
Collectivité territoriale   mayray gande/hubeere.
Commissaire de police   komseeru.
Commission   kunda/sata.
Communauté   jama/al’umma.
Complice   me-hawandako.
Complicité   me-hawandayaŋ.
Complot   me-hawyaŋ.
Considérant   za day kaŋ/za kaŋ.
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Constituer partie civile   tuumako.
Consultant juridique  zuuzu-kwaara sanni goni.
Contentieux   kusuuma.
Contraindre   tilsandi.
Contraire   kaŋ ga fay.
Contrat    zinga/za-jinde.
Copie conforme  fotokoppi daahirante.
Corporation   goy follonka dumo borey.
Corps des magistrats  zuuzey jama/sataa.
Corps électoral  sappekey.
Correctionnel   kaŋ ga gooje.
Crime de haute trahison  laabu amaana ŋwaari.
Crime économique  laabo arzakaŋ waari.
Crime    taali beeri.
Criminel   taali-teeko.
Cruel    hama-nino/bine-bi.
Culte de la personnalité  gana ga daarandiyaŋ.
Culte    diina/ganayaŋ.
Curateur   zuuzu-kwaara gaakasinko.
Débiteur   garaw-jindi.
Décharge   taali ka boŋ ga tira.
Décision de justice  zuuzu-kwaara sanka.
Décision   sanka.
Déclaration universelle des droits de l’homme    

 adamayzey alhakey kayandiyaŋ  
 sankey.

Décoration   taalam/galaŋ daŋyaŋ.
Décret    sanka/fondo.
Défaut    taali/laru.
Défendre   faasa/ganji.
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Défense    faasayaŋ/ganjiyaŋ.
Définir    kayandi/maana ci.
Délit flagrant   taali bangante.
Délit    taali.
Délivrer    no/te.
Démission   goy naŋyaŋ/goy fattayaŋ.
Démissionner   fatta goy.
Démocratie pluraliste   partiyey baabandiyaŋ.
Dénoncer   taali bangandi/jance.
Déroger à la loi  sariya fondo taŋ.
Descendance   almayaali.
Désister   taŋ ga fun.
Destituer   zumandi/ka
Détention préventive   ciiti jine diire.
Détention   diire/gaayiyaŋ.
Détenu    kasiize.
Détournement   nooru waani ŋwaari.
Développement  jine-koyyaŋ.
Devise    sifayaŋ.
Devoir    tinay.
Dictature   mayray futo.
Diffamation   hawayaŋ.
Dignité    burcinitaray.
Discrimination   fantayaŋ/fayanka-fayanka.
Disposition spéciale  fondo carcarante.
Distinction sociale  adamayzey baafuna   

 fayankayaŋ.
Distinguer   fayanka.
Document officiel  tira daahirante.
Document   tira.
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Domaine d’application   goy fanni.
Dommage   hasaraw.
Dossier    tira margante.
Drapeau   liiliwal.
Droit administratif  saruusu ce-diraw fondo.
Droit civil   laabizetaray alhaku.
Droit collectif   jama alhaku.
Droit commun   jama alhaku.
Droit constitutionnel  mayray tira bayyaŋ alhaku.
Droit culturel   naamey bayyaŋ alhaku.
Droit de l’homme  adamayze alhaku.
Droit de vote   sappe alhaku.
Droit des affaires  day nda neera alhaku.
Droit économique  arzaka ceeciyaŋ fondo.
Droit individuel  boro fo alhaku.
Droit politique   poltiki/siyaasa alhaku.
Droit    himandi/alhaku.
Durable    kaŋ ga gay/kaŋ ga duumi.
Envoyé spécial   wakiili / diyaw / dontonko   

 carcarante.
Épanouissement  zaadayaŋ.
Esprit de clan   fayanka-fayanka.
État civil   laabiizetaray tirey.
État de droit   laabu kaŋ ga goy nda mayray  

 tiraa fondey.
Exclusion   kaayaŋ/gaarayyaŋ.
Exil    zuray/hijira/boro tilsandi ga   

 dirandi nga laabo ra.
Extermination   alandaabayaŋ.
Extrajudiciaire   kaŋ si ciiti guna.
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Extrémisme   haddi daarandiyaŋ.
Faillite    kaŋyaŋ/arzaka buuyaŋ.
Faux témoignage  taari boŋ seedayaŋ.
Favoritisme   baar’a-baar’a.
Fidélité    amaana/naanay/alkawali   

 toonandiyaŋ.
Fuite de responsabilité  jine-funetaray taŋyaŋ.
Gage    tolmeyaŋ.
Génocide   dumi tuusuyaŋ.
Geôle    kasu.
Gestion    hawzuyaŋ.
Gouvernance   mayray.
Grâce    yaafayaŋ/bisandiyaŋ.
Greffier    zuuzu gaako.
Grille    jeeri-gaaru.
Groupement   kunda/sata.
Haute trahison  amaana ŋwaari.
Homicide volontaire  cacar ga fundi kaayaŋ.
Huissier    wisiye.
Illégal    kaŋ ga sariya fondo taamu.
Illégitime   kaŋ si fondo.
Immunité   koray.
Incarcérer   kasu daŋyaŋ/daabuyaŋ/diiyaŋ.
Incompatibilité  kaŋ si koy nda care/kaŋ si hagu.
Inéligible   kaŋ se i si sappe.
Infanticide   zanka wiiyaŋ.
Infraction   taali/fondo taŋyaŋ.
Injustice   baar’a-baar’a.
Innocent   kaŋ sinda taali.
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Instruction   ciiti fondo/kokonso/ciiti   
 soolayaŋ.

Intégration régionale  laabey kaŋ go ganda fo  
 care-diiyaŋo.

Interdiction de séjour   goray ganjiyaŋ.
Interdiction   ganjiyaŋ.
Intérim    goy nangu talfiyaŋ.
Interpellation   ceeyaŋ.
Interprétation  feeriyaŋ / fassarayaŋ / bareyaŋ.
Intervention   boro fo se furoyaŋ / kayyaŋ.
Investiture   didigiyaŋ.
Jouissance   kaani maayaŋ/farhã.
Juge d’instance  ciiti dumbuyaŋ zuuzu.
Juge d’instruction  ciiti soolayaŋ zuuzu / alkaali.
Juge    zuuzu/alkaali.
Jugement équitable  adilitaray ra ciiti/ ciiti kaŋ te  

 nda fondo/cimi ciiti.
Jurés   zuuzu gaako/zuuzu-kwaara sanni 

fisiyaŋ sataa borey.
Juridiction  ciiti-fu.
Juriste   ciiti-fondo bayraykooni.
Justice rendue   adilitaray ra ciiti dumbuyaŋ.
Justice   ciiti.
Justiciable  kaŋ se i ga hini ga ciiti.
Lapidation  jindawyaŋ.
Légal   kaŋ go fondo.
Légalement  ciiti fondo boŋ.
Légalité   fondo/haguyaŋ/cimi.
Légitime défense  boŋ faabayaŋ.
Legs   nooyaŋ kaŋ i sijiri hala buuyaŋ ga te.
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Libérer    taŋ/ka-kambe.
Liberté fondamentale  boŋ duure hanno.
Liberté provisoire  taray kasu.
Loi fondamentale  mayray tiraa.
Loi pénale  taali goobu dumbuyaŋ / jukkeyaŋ 

sariya.
Loi   sariya fondo.
Magistrat   zuuzu.
Magistrature   zuuzutaray.
Maison d’arrêt  kasu-garu/kasu fu.
Mandat d’arrêt  diire tira.
Mandat de dépôt  kasu daŋyaŋ tira.
Mandat   fondo nooyaŋ tira.
Manifestation   bine-kaanay/bine hasaraw batu.
Matrimonial   kaŋ ga hiijay guna.
Mauvaise foi   anniya laalo.
Mauvaise gouvernance  mayray futo / mayray laalo.
Menace écrite   hamburandiyaŋ tira.
Menace verbale  me-ga hamburandiyaŋ.
Menace   hamburandiyaŋ.
Menotte  ankof.
Meurtre  fundi kaayaŋ.
Observatoire  hawzuyaŋ sata.
Officiel   daahirante/gomnati wane.
Opinion   diiyaŋ/miile.
Opposition  kaŋ si hino banda/jaŋ ga yardayaŋ
Ordonnance  sariya fondo/sariya tira.
Ordonner  fondo no/sogon.
Otage   boro kaŋ i di ga nooru hã.
Outrage à magistrat   zuuzu wowi.
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Pacifique   kaŋ gonda lakkal-kanay.
Pacte    za-jinde/alkawali.
Paix    lakkal-kanay.
Parjure    fondo taŋyaŋ/zeeyaŋ tunandiyaŋ.
Parquet    zuuzey marganta.
Parti politique   siyaasa kunda/parti poltik.
Particulier   kaŋ go waani/ boro fo wane.
Peine de mort   wiiyaŋ kaŋ ciiti dake boro boŋ.
Peine préventive  ciiti jine diire.
Pendaison   korfo daŋyaŋ ga sarku ga wi.
Permanent   kaŋ ga gay.
Perpétuel   duumi hari/kaŋ ga duumi.
Personne morale  kunda / sata / kampani.
Pièce d’état civil  laabiizetaray tirey.
Plaidoirie   ciiti ra dogonay ceeciyaŋ.
Plainte (porter)  tuumayaŋ / kalmayaŋ / hẽẽni.
Police judiciaire  ciiti poliisi.
Police    poliisi.
Port illégal d’arme  malfa gaayiyaŋ kaŋ si fondo.
Porter plainte   tuuma/kalme/ hẽ.
Préalables   boŋ-jiney.
Préjudice   taali.
Prérogative   hini/fondo.
Présomption d’innocence  kaŋ ga i ga taali sikka/ 

 kaŋ ga i ga taali tammahã.
Prévoir    soola/laasaabu/sijiri.
Principe général  fondo baajine.
Principe    fondo.
Prise d’otage   boro fo diiyaŋ ga nooru hã.
Procédure d’urgence  cahãkomay fondo.
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Procédure juridique  ciiti fondo.
Promulgation   tabbatandiyaŋ.
Récuser    wanguyaŋ.
Serment   zeeyaŋ.
Statut    nan-kayay.
Stipulation   ciiyaŋ/neeyaŋ.
Testament   tubuyaŋ tira kaŋ bora ga hantum  

 za a mana bu.
Trahison   amaana ŋwaari.
Tricherie   zaytaray/taari.
Usure    nooru nda hari.
Usurpation   komyaŋ/zayyaŋ.
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Organisations Internationales - 
Nduɲɲaa sata beerey

Agence Internationale de l’Energie Atomique (AIEA)   
nduɲɲaa sata beero kaŋ ga haggoy nda 
nikaleyeero sanney.

Amnistie Internationale  nduɲɲaa sata beero kaŋ 
ga haggoy nda taaley bisandiyaŋey.

Assemblée Générale des Nations Unies   
nduɲɲaa laabey marga beero.

Banque mondiale  nduɲɲaa sundurko.
BIT  nduɲɲaa sata beero kaŋ ga haggoy nda 

goyteerey 
Communauté Economique Des Etats de l’Afrique de 

l’Ouest (CEDEAO)  afiriki wayno-kaŋay 
laabey arzaka sataa.

Conseil de l’Europe  Erop laabey sataa.
Conseil de Sécurité  nduɲɲaa laabey lakkal-kanay 

sataa.
Cour Internationale de Justice  nduɲɲaa laabey 

ciiti-fuwo.
Croix Rouge  kuruwa ruuz.
FIDA   nduɲɲaa sundurko kaŋ ga haggoy nda  

farimo zaadayaŋo.
Fonds des Nations Unies pour l’Agriculture et 

l’Alimentation (FAO)  nduɲɲaa sata kaŋ 
ga haggoy nda farmo nda me-ŋwaaro.

Fonds Monétaire International (FMI)  nduɲɲaa 
laabey arzakaa sundurko.
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Haut Commissariat aux Refugiés (HCR)   nduɲɲaa 
laabey sataa kaŋ ga haggoy nda 
hijirayzey hallasiyaŋo.

HCDH  nduɲɲaa sata beero kaŋ ga haggoy nda 
adamayzey alhakey 

Ligue Arabe  laaraabey laabey margaa.
NASA   amerika sataa kaŋ ga haggoy nda beena 

ra ceecey.
OCHA  nduɲɲaa sata kaŋ ga haggoy nda 

gaakasinayey kaŋ  i ga kande alfukaarey se     
OIM   nduɲɲaa sata kaŋ ga haggoy nda 

adamayzey koy- nda -ya   
ONU Femmes   nduɲɲaa sata kaŋ ga haggoy 

nda alborey nda wayborey saaya 
sasabandiyaŋ nda wayborey zaadayaŋ 

ONUSIDA  nduɲɲaa sata kaŋ ga tangam nda  Sida 
dooro 

Organisation des Nations Unies (ONU)  nduɲɲaa 
laabey margaa.

Organisation des Pays producteurs et Exportateurs 
du Pétrole (OPEP)  nduɲɲaa karanziyo 
day nda neera laabey sataa.

Organisation du Traité de l’Atlantique Nord (OTAN)   
atlantik teeko azawa-kamba laabey 
sabakasinay tiraa.

Organisation Internationale du Travail (OIT)   
nduɲɲaa sataa kaŋ ga haaggoy nda 
goy.

Organisation Mondiale de la Santé (OMS)   
nduɲɲaa sataa kaŋ ga haaggoy nda  
ga-ham baano.
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Programme des Nations Unies Pour le 
Développement (PNUD)  nduɲɲaa laabey 
jine-koyyaŋ sataa.

Unesco   nduɲɲaa laabey sataa kaŋ ga haggoy 
nda cawandiyaŋo, bayra nda naamey.

UNFPA nduɲɲaa sata kaŋ ga haggoy nda jama.  
Unicef   nduɲɲaa laabey sataa kaŋ ga haggoy 

nda zankey hallasiyaŋo.
Union africaine  afirki laabey sataa.
Union Economique et Monétaire Ouest Africaine 

(UEMOA)  afiriki wayno-kaŋay laabey 
sataa kaŋ ga goy nda nooru dumi 
follonka.

UNMAS  nduɲɲaa sata beero kaŋ haggoy nda 
miney doguyaŋo   

USAID   ameriki laabo sataa kaŋ ga laabey kaŋ 
go ga jine-koyyaŋ ceeci gaakasinay.

VNU  nduɲɲaa sata  kaŋ ga haggoy nda  
furo-tajey kaŋ  yadda ga kande  ngey 
gaakasinay  laabey  nda care game           
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Santé - Ga-ham baani

Abasie    ce-londi wiiyaŋ doori.
Accouchement   hayyaŋ.
Agence de la santé publique  lokotoro kwaara   

 saruusu.
Agent de santé  lokotoro kwaara goyteeri.
Agent infectieux  dooriize.
Agent pathogène  dooriize.
Agueusie   deene buuyaŋ.
Aide d’urgence  faaba waaso.
Allergie    kabiya/bugay.
Anémie    kuri jaŋ ga wasayaŋ.
Anosmie   jaŋ ga ma haw yaŋ.
Antalgique   doori kanandiko.
Aphonie   jinde buuyaŋ.
Aplatir la courbe  doori diksa kosarayyaŋ.
Appendicite   teeli ra tondiize doori.
Artémisia   Tazargade.
Arthrite    dabu-doori.
Asymptomatique  kaŋ si doori alaama cabe.
Auto-isolement  boŋ-waasuyaŋ/boŋ ka borey ra yaŋ.
Auto-surveillance  boŋ hallasay/boŋ hawzuyaŋ.
Avortement   gunde-hasaraw/gunde-munyaŋ.
Bactéricide   dooriize-wiiko.
Bactérie    dooriize.
Barrière physique kosaray daŋyaŋ borey nda care  

 game.
Bilharziose   totoosa.
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Blouse  d’isolement  Boŋ-hallasiyaŋ kwaayi /   
 dooriize kosarayyaŋ kwaayi.

Blouse    lokotoro kwaayi.
Bradycardie   bine gaabi zabuyaŋ.
Buccal    me wane/kaŋ ga me guna.
Campagne de sensibilisation  lakkal-candiyaŋ   

 alwaati.
Campagne   alwaati.
Capacité de mobilisation  jama marguyaŋ hina.
Capacité du système de santé   safaray hina.
Cardiaque   bine wane/Kaŋ ga bine guna.
Cardioïde   bine alhaali.
Cas avéré   kaŋ bangay.
Cas confirmé   kaŋ tabbati.
Cas index   kaŋ i cabe.
Cas probable   kaŋ ga hini ga te.
Cas secondaire  kaŋ mana laala.
Cas suspect   kaŋ gonda sikka.
Case de santé   kawye lokotoro-kwaara fu.
Cataracte   mo kaŋ na kwaaray dake.
Cellule hôte   dooriizo fuwo.
Cellule    seelil/takari-hari.
Centre de quarantaine   borey ka-waani yaŋ   

 batama.
Centre de recherche médicale et sanitaire (CERMES)   

 dooriizey nda ga-ham baani   
 ceeci-ceeciyaŋ saruusu.

Centre de santé intégré  lokotoro-kwaara   
 sasabante.
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Centre Hospitalier Universitaire (C.H.U.)  nibarsite  
 lokotoro-kwaara    
 cawyaŋdondonyaŋ fuwo.

Céphalée   boŋ-sari.
Certificat d’immunité  canse tira.
Cervicalgie   jinde-biri doori.
Chaîne de l’infection  dooriizo diksayaŋ fondey.
Chaîne de transmission  dooriizo sayyaŋo.
Charge virale   dooriizo baayaŋo ga-ham ra.
Chirurgien   wappeere lokotoro.
Choléra    koleera dooro.
Chromosome   kormozom/takari hari.
Clinique de dépistage au volant  mooto ra doori  

 neesiyaŋ.
Clinique de dépistage mobile  windi ga doori   

 neesiyaŋ.
Clinique de dépistage  doori neesiyaŋ.
Clinique spécialisée  fanni fo ra lokotoro-kwaara.
Condition d’assainissement  hananandiyaŋ fondo.
Confiné    kubuliize (doori ma ga).
Confinement  volontaire  ibaayi ra kubuli.
Confinement complet  kubuli beeri.
Confinement obligatoire  tilas boŋ kubuli.
Confinement partiel  kubuli dogonante.
Confinement   kubuli.
Confiner   daŋ kubuli.
Confirmation en laboratoire  lokotoro-kwaara   

 konkonso fu ra tabbatandiyaŋ.
Consultation médicale  neesiyaŋ/ga-ham baani  

 lawrayyaŋ.
Consultation post-natale  hay-taji neesiyaŋ.

Santé - Ga-ham baani
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Consultation pré-natale  gunde neesiyaŋ.
Contagiosité   diksayaŋ alhaalo/gaabo.
Contamination   diksayaŋ.
Contrôle de Covid-19  kooroona dooro neesiyaŋ.
Coqueluche   koto-kotiya/koto-kiito.
Cordon sanitaire  doori ma ga batama ka-waani  

 yaŋ.
Coronavirus   kooroona dooro.
Couche    banta.
Coude-à-coude   kambe-gollo ga care fo.
Couvre-feu   fattayaŋ ganjiyaŋ.
Couvre-visage   monduma daabuyaŋ.
Covid-19   kooroona dooro.
Covid-Organique  tazargade.
Crise sanitaire mondiale  nduɲɲa ra doori   

 bangayyaŋ.
Crise sanitaire   doori bangayyaŋ.
Déconfinement progressif  moso-moso kubuli  

 fattayaŋ.
Déconfinement uniforme  kubuli fattayaŋ dumi  

 follonka.
Déconfinement  kubuli banyaŋ/fatta kubuli yaŋ.
Déconfiner   fatta kubuli.
Dentiste   hinje lokotoro.
Dépistage à l’arrivée   kaayaŋ ga neesiyaŋ.
Dépistage à la frontière  hirri boŋ neesiyaŋ.
Dépistage à la sortie  fattayaŋ ga neesiyaŋ.
Dépistage sanitaire  ga-ham baani neesiyaŋ.
Dermatologue   ga-ham kuuru doori lokotoro.
Désinfectant   dooriize wiiyaŋ hari.

Santé - Ga-ham baani
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Détection précoce  doori tar ga di yaŋ.
Diabète    sukkar doori.
Diarrhée   gunde-kar/soori.
Distanciation physique   borey nda care game ra  

 jandi daŋyaŋ.
Distanciation sociale  jama nda care game ra jandi  

 daŋyaŋ.
Dysphonie   jinde buuyaŋ.
Dyspnée   funsaryaŋ sanday.
Échelle mondiale  nduɲɲaa kulu.
Éclosion    kar ga sayyaŋ.
Écoulement nasal  niisi/niine-hari dooruyaŋ.
Éducation sanitaire  ga-ham baani boŋ boŋ-  

 feeray.
Embolie    kuri-fondo lutuyaŋ.
Endémie   laabu gande fo ra doori kaŋ ga  

 koy ga ye.
Endémique   kaŋ ga koy ga ye.
Enquête épidémiologique  doori kaŋ ga koy ga ye  

 konkonso.
Épicentre de la pandémie  dooro fuuma/ dooro  

 gunto.
Épidémie   doori kaŋ na kwaaraa ma.
Épidémiologie   doorey kaŋ na kwaara ma bayra.
Équipement de protection individuelle  boŋ   

 hallasiyaŋ goy-jinay.
Équipement médical  lokotoro-kwaara goy-jinay.
Erogène   kaŋ ga saawa tunandi.
Être déclaré négatif  doori si seeda.
Être déclaré positif  doori go seeda.
Excrétion du virus  dooriizo ka-taray yaŋ.
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Expectoration   gande ra ziibi ka-taray yaŋ.
Faiblesse   gaabi jaŋay/gazeyaŋ.
Fatigue    farga.
Faux négatif/positif  darayyaŋ ra doori go/si   

 seeda.
Fécondité   kaŋ ga hay/zaaru.
Fermeture de frontière  hirri daabuyaŋ.
Fibroscopie   buzugu neesiyaŋ.
Fièvre jaune   konni-sayo.
Fièvre    konni.
Fournisseur de soins de santé  lokotoro-kwaara  

 goy-jinay neerako.
Foyer d’infection  diksayaŋ gumbi.
Frontière internationale  laabey nda care game  

 hirrey.
Gant médical   lokoto gaŋ.
Gant    gaŋ.
Gestes barrières  kosaray.
Grappe de cas   jamaa kaŋ dooro di.
Hématome   kuri kaniyaŋ.
Hémicolectomie  teeli-beero zabuyaŋ.
Hémiplégie   ga-ham kuray fo buuyaŋ.
Hémoptysie   kuri-tufayaŋ.
Hépatite   tasa doori.
Hôpital    laptaanu/lokotoro-kwaara beeri.
Hôte réceptif   boro kaŋ doorizo ga hini ga di.
Hygiène individuelle  boro hananyaŋ.
Hygiène respiratoire  funsaryaŋ hanno.
Hygiène    hananyaŋ.
Hyperglycémie   ga-ham ra sukkar baayaŋ.
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Hyperlipidémie  ga-ham ra maani baayaŋ.
Hypoglycémie   ga-ham ra sukkar zabuyaŋ.
Hypoxémie   kuri ra oksizen jaŋay.
Ichtyose    ga-ham kuuru koogandiyaŋ   

 doori.
Identification des contacts  doorikomo    

 maanukasiney    
 ceeciyaŋo / bayyaŋo.

Incidence mondiale  dooro taalo nduɲɲaa boŋ.
Incitation à l’altruisme  care gaakasinay yaŋ ra  

 zugayaŋ.
Incubation   dooriizo gumyaŋo ga-ham ra.
Infecter    dooriizo furoyaŋo.
Infection nosocomiale  doori kaŋ boro ga sambu  

 lokotoro-kwaara.
Infection respiratoire  funsaryaŋ doori.
Infirmier   lokotoro/ lokotoro kayna.
Insuffisance respiratoire  funsari jaŋ ga wasa yaŋ.
Insuline    sukkar-doori safari/ansiilin.
Interdiction   ganjiyaŋ.
Interruption de service  goy gaayiyaŋ.
Isolement   ka-waani yaŋ.
Jugulaires (veines) karrakaajey  
Kératotomie   mo-kwaaray dakeyaŋ peereeyaŋ.
Kinésiologie   ga-ham dobey cawo.
Kyste    jiri.
Laboratoire   dooriizey ceeciyaŋ fuwo/  

 laabooraatwar.
Lacrymogène   kirmozan.
Lavage broncho-alvéolaire  gande ɲumyaŋ.
Lavage des mains  kambe ɲumyaŋ.
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Ligature de trompe  cante-korfo hawyaŋ.
Lochies    antugay kuri.
Loi sur la mise en quarantaine   ka-waani yaŋ   

 sariya tira.
Lombalgie   banda-biri doori.
Lutte contre la COVID-19  kooroona dooro   

 tangamo.
Lutte contre les maladies  doorey tangamo.
Maculopathie   mo-doori dumi fo.
Maladie infectieuse  doori kaŋ ga diksa.
Masque chirurgical  peereeyaŋ taakunkum.
Masque    taakunkum.
Matière contaminée  jinay diksante.
Matronne   kwaara ra wayboro hayandiko/ 

 maatoroŋ.
Maux de gorge  karra-doori.
Médecine femme  wayborey boŋ lokotoro-kwaara  

 cawyaŋ.
Médecine homme  alborey boŋ lokotoro-kwaara  

 cawyaŋ.
Médicament antiviral  safari/biris safari.
Menace pour la santé  kaŋ ga ga-ham tafar.
Méningite   jinde-kuubi.
Message sur la covid-19  kooroona boŋ albahaaru.
Mesure d’urgence sur la COVID-19  kooroona se  

 fondo waaso sambuyaŋ.
Mesures sanitaires  ga-ham baani fondey.
Mettre en quarantaine  ka-waani.
Migraine   boŋ-sari.
Mode de transmission  diksayaŋ fondo.
Négatif au Covid-19  kaŋ ga kooroona si.

Santé - Ga-ham baani



152

Nosographie   doorey boŋ fahamay.
Nosologie   doorey nda ngey kanandi-  

 kanandey cawo.
Obstétricien   lokotoro kaŋ goni hayandiyaŋ ra.
Obstétrique   lokotoro-kwaara cawo ra   

 hayandiyaŋ kambo.
Odontalgie   hinje-doori.
Ophtalmie   mo-doori dumi-dumey.
Ophtalmologiste  mo safaryaŋ lokoto goni.
Ophtalmologue  lokoroto mo safarko.
Organisation mondiale de la Santé (OMS)    

 nduɲɲaa sataa kaŋ ga haggoy  
 nda adamayzey ga-ham baano.

Orthopédiste   adamayzey ga-gaarey safaryaŋ  
 lokotoro.

Oxygénothérapie  oksiizeen daŋyaŋ.
Paludisme   heemariize.
Pandémie   doori kaŋ na nduɲɲaa ma.
Paraphasie   sanni butuguyaŋ doori.
Paraplégie   ce hinkaa buuyaŋ.
Pathogène   kaŋ ga kande doori.
Pathologie   doorey sabiiley nda i alhaaley  

 cawo.
Patient    jantekom.
Pédiatre   zankey lokotoro.
Pédiatrie   zankey safaryaŋ cawo.
Pénurie    jaŋay/si no yaŋ.
Périnatal   hayyaŋ alwaati/furo-kangay yaŋ  

 alwaati.
Période d’incubation  ga-ham ra dooriizo gumyaŋ  

 alwaati.
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Période médiane d’incubation   dooriizo gumyaŋo  
 nda a bangayyaŋo gama.

Perte d’appétit  ŋwaari laami jaŋay.
Pharmacien   safari neerako/farmaasikoy.
Plan de déconfinement  kubuli fattayaŋ sijiri.
Plasma de convalescent  jantekom  kaŋ ga go te  

 baani kuri.
Pneumonie   kufu-doori/gande-doori.
Poing-à-poing   kambe kunkuni ga care fo yaŋ.
Polyalgie   ga-ham doori kaŋ ga nangu yaŋ di.
Porte d’entrée  dooriizo furoyaŋo do.
Positif au Covid-19  kaŋ ga kooroona dooriizo go.
Postnatal   hayyaŋ banda.
Précaution contre la transmission  dooro kosarayyaŋ.
Premier décès   buuko sintina.
Prénatal   gunda waate.
Prévention contre la covid-19  kooroona kosarayyaŋo.
Propagation virale  dooriize kar ga sayyaŋo.
Propagation   kar ga sayyaŋo.
Protection anti-covid-19  kooroona se boŋ-batuyaŋ.
Psychiatre   boŋ-waasuyaŋ lokotoro.
Psychiatrie   boŋ-waasuyaŋ lokotorotaray cawo.
Psychologie   lakkal nda nga alhaali cawo.
Quarantaine   ka-waani yaŋ/waasuyaŋ.
Radiographie   raadiyo teeyaŋ.
Réanimation   lokotoro-kwaara boro kaŋ kasam  

 ceeci ga tunandiyaŋ.
Recensement des contacts  jantekomo    

 maanukasiney laasaabuyaŋo.
Réconfinement  ye ga kubuli yaŋ.
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Répandu  kaŋ te yo zaara/kaŋ bora kulu ga bay.
Réservoir   dooro gunto.
Respirateur « N95 »  jantekom funsar tontonyaŋ  

 mansin.
Respirateur artificiel  funsar totonyaŋ mansin.
Restez-Chez-vous  ban ganda.
Restriction de voyage  naarumay zabuyaŋ.
Résultats respiratoires anormaux  funsaryaŋ do  

 hare sanday kaŋ i di.
Rétablissement  baani duure.
Rhume chronique  hungum kaŋ ga koy a ga ka.
Rhume    hungum.
Risque pour la santé publique   kaŋ ga kande taali  

 ga-ham baano do hare.
Rougeole   doobu-doobu.
Sage femme   lokotoro wayboro kaŋ ga hayandi.
Salive infectée   yollo kaŋ ra dooriizo go.
Santé publique  jamaa ga-ham baano.
Santé    ga-ham baani.
Saturation du système de santé  ga-ham baano ra  

 gazeyaŋ.
Sécurité personnelle  boŋ hallasay.
Sensibilisation   lakkal candiyaŋ / fahamandiyaŋ.
Séroprévalence  borey kaŋ dooro di dimmaa.
Service d’aide médicale d’urgence (SAMU)    

 faabayaŋ waaso saruuso.
Sevrage    ka wa yaŋ.
Signes cliniques principaux  doori bangayyaŋ seeda  

 beerey.
Signes cliniques  doori bangyyaŋ seedey.
Soins intensifs   safaray baabandiyaŋ.
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Stomatologie   me nda hinje safaray cawo.
Super-contamination  diksayaŋ laalo / diksayaŋ  

 beeri.
Symptômes   doori seedey/bangayyaŋ alhaaley.
Système immunitaire  ga-ham ra korayey.
Tableau clinique  dooro nda nga seedey sillaa.
Tachycardie   bine karyaŋ boobo.
Taux de létalité  jantekomey ra buukey dimmaa.
Test PCR   dooriizo ceeciyaŋ.
Test sérologique  kuri ra dooriize neesiyaŋ.
Toux sèche   koto koogo.
Trachome   mo-doori kaŋ ga hini ga boro  

 danandi.
Transmission   diksayaŋ.
Traumatologie  lokotoro kwaara cawokaŋ ga   

 haggoy nda biri ceeriyaŋ.
Troubles gastro-intestinaux  gunde ra doorey.
Troubles respiratoires  funsaryaŋ sanday.
Tuberculose   koto-beero.
Vaccin    canseyaŋ hari.
Vaccination   canseyaŋ.
Vasectomie   mantayaŋ.
Zoonose   alman doori kaŋ ga boro diksa.
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Sport - Foori-foori

Akido    akiido foori.
Arbitre    albiitir/alkaali.
Arrêt de jeu   foori gaayiyaŋ/ fulanzamay.
Assistants   gaakey.
Balle    bal/taawa.
Basketball   Kambe ga taawa nda cilla.
Brasse    ziiyaŋ ga kambe-feeriyaŋ.
Capitaine   kaptan/foori sata jine-fune.
Carton jaune   kaseetayaŋ kartoŋ sayo/kartoŋ  

 sayo.
Carton rouge   kaseetayaŋ kartoŋ cira/kartoŋ  

 cira.
Cercle du milieu  bindo ra kurkuto.
Compétition   yoonay.
Contrôle   boŋ/baalu gaayiyaŋ waaniyaŋ.
Coup d’envoi   foori sintinyaŋo/sufule karyaŋ.
Cour    batama.
Course automobile  mooto zurandiyaŋ yoonay.
Dernière ligne   zura bananta.
Disqualifier   gaaray/ka.
Dopage    gaabi tontoni safari haŋyaŋ.
Dos crawlé   banda-daari boŋ ziiyaŋ.
Expulser   kaayaŋ/gaarayyaŋ.
Faute    taali.
Feuille de match  taawa-karkey maayey sillaa.
Fin du jeu   foori banyaŋo.



157

Fin du match /compétition  foori banyaŋ/yoonay  
 banyaŋ.

Football    taawa
Frappe    karyaŋ/tiir.
Gymnastique   ga-ham salleyaŋ.
Handball   kambe-ga taawa.
Joueurs    taawa-karkey.
Lutteurs   aru-gurjey/gurjayzey.
Match nul   bu-care/baram.
Mi-temps   foori bindi ra fulanzamay.
Natation   ziiyaŋ.
Pénalty    taawakarkakala gooliya / peenalti  

 / pelnaati / pernaati.
Pétanque   guuru tondo jindawyaŋ fooro
Pivot    karka kaŋ ga maanu cillaa.
Plonger (nager)  jimpo hari ra/zi.
Poussette   taawo karko tutayyaŋ kayna.
Prolongation   foori ra alwaati tontonyaŋ.
Rencontre   care kubayyaŋ/care tangam yaŋ.
Rugby    rugubi foori
Scorer    jeeri daŋ.
Service    taawa nooyaŋ care se.
Substitution   barmayyaŋ.
Volleyball   taaru taawa

Sport - Foori-foori
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